
Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
7 / A'RAF - 1  
 
Elif, lam, mim, sad 
 
Elif, Lam, Mim, Sad.  
 
Elif, Lam, Mim, Sad*. 
 
7 / A'RAF - 2  
 
Kitabun unsile ilejcke fe la jeckun fi sadricke haradschun minchu 
litunsire bichi we sickra lil mu’minin(mu’minine). 
 
Sana indirilen Kitap, mü'minler için bir zikirdir (öğüttür) ve O'nunla onları 
uyarman içindir. Artık ondan dolayı, göğsünde artık bir darlık (sıkıntı) olmasın.  
 
Das Buch, das dir herabgesandt wurde ist für die Mümin* ein Dhikr* (eine 
Ermahnung) und dafür, dass Du sie damit warnst. Nun soll daher keine Enge 
(kein Unbehagen) mehr in deiner Brust sein. 
 
7 / A'RAF - 3  
 
Ittebiu ma unsile ilejckum min rabbickum we la tettebiu min dunichi 
ewlija(ewlijae), kalilen ma teseckkerun(teseckkerune). 
 
Rabbinizden size indirilene tabi olun. Ve ondan başka dostlar edinmeyin. Ne 
kadar az tezekkür ediyorsunuz.  
 
Werdet tabi* zu dem, was euch von eurem Herrn herabgesandt worden ist. 
Und nehmt euch keine anderen Freunde außer ihm. Wie wenig ihr darüber 
unterredet*. 
 
7 / A'RAF - 4  
 
We kem min karjetin echlecknacha fe dschaecha be’ßuna bejaten ew 
hum kailun(kailune).  
 
Ülkelerden nicesini (kaç tanesini) helak ettik. Artık azabımız onlara geceleyin 
veya onlar öğle uykusu uyurken geldi.  
 
Manche (Wie viele) der Völker haben wir vernichtet. Unsere Pein ist nun 
nachts zu ihnen gekommen oder als sie den Mittagsschlaf hielten. 



 
7 / A'RAF - 5  
 
Fe ma kane da’wachum is dschaechum be’ßuna illa en kalu inna kunna 
salimin(salimine). 
 
Azabımız onlara geldiği zaman, onların duaları (yalvarmaları): “Muhakkak ki; 
biz zalimler olduk.” demekten başka bir şey olmadı.  
 
Als Unsere Pein zu ihnen kam, waren ihre Gebete (ihr Anflehen) nichts 
anderes  als: „Wahrlich, wir sind von den Salim* geworden“. 
 
7 / A'RAF - 6  
 
Fe le neß’elennellesine urßile ilejchim we le neß’elennel 
murßelin(murßeline). 
 
O zaman kendilerine resuller gönderilen kimselere ve gönderilen resullere 
muhakkak soracağız.  
 
Dann werden Wir diejenigen, denen Gesandte* gesandt worden sind und die 
entsendeten Gesandten*, wahrlich fragen. 
 
7 / A'RAF - 7  
 
Fe le neckußanne alejchim bi ilmin we ma kunna gaibin(gaibine). 
 
Öyleyse onlara, mutlaka bir ilim ile anlatacağız. Biz gaibler (onların 
yaptıklarından habersiz) değildik.  
 
Dann werden Wir es ihnen unbedingt mit einem Wissen erklären. Wir waren 
keine Ahnungslosen (Wir waren über das, was sie taten nicht ahnungslos). 
 
7 / A'RAF - 8  
 
Wel wesnu jewme isinil hackk(hackku), fe men seckulet mewasinuchu fe 
ulaicke humul muflichun(muflichune). 
 
İzin günü (hesaplaşma günü) tartı (ölçü) haktır (gerçektir). Kimin (sevap) 
tartıları ağır gelirse, işte onlar, onlar felaha erenlerdir.  
 
Am Tag der Erlaubnis* (Am Tag der Abrechnung) ist die Waage (das Maß) 
die Wahrheit (wahrhaftig). Wessen Waagschale (der Sewab*) schwer ist, 
eben die sind diejenigen, die die Errettung* erreichen werden.    
 



7 / A'RAF - 9  
 
We men haffet mewasinuchu fe ulaickellesine haßiru enfußechum bima 
kanu biajatina jaslimun(jaslimune). 
 
Ve kimin (sevap) tartıları hafif gelirse, işte onlar, ayetlerimize 
zulmettiklerinden dolayı nefslerini hüsrana düşürmüş olanlardır.  
 
Und wessen Waagschalen (der Sewab*) leicht sind, eben diese sind 
diejenigen, die ihre Seelen* in den Verlust gestürzt haben, weil sie unsere 
Verse dem Sulüm* ausgesetzt haben. 
 
7 / A'RAF - 10  
 
We leckad meckkennackum fil ard we dschealna leckum ficha 
maajisch’(maajische), kalilen ma teschckurun(teschckurune). 
 
Andolsun ki, sizi yeryüzüne yerleştirdik ve orada size geçim kaynakları kıldık. 
Ne kadar az şükrediyorsunuz.  
 
Ich schwöre, dass Wir euch auf der Erde angesiedelt und für euch dort Mittel 
zur Versorgung gegeben haben. Wie wenig ihr Schükür* macht.   
 
7 / A'RAF - 11  
 
We leckad halacknackum summe sawwernackum summe kulna lil 
melaicketißdschudu li ademe fe sedschedu illa ibliß(ibliße), lem jeckun 
mineß sadschidin(sadschidine). 
 
Ve andolsun ki; sizi Biz yarattık. Sonra size suret (şekil) verdik. Sonra 
meleklere: “Adem (A.S)'a secde edin.” dedik. İblis hariç, secde ettiler. O, 
secde edenlerden olmadı.  
 
Und Ich schwöre, dass Wir euch erschaffen haben. Dann gaben Wir euch 
eine Gestalt (Form). Dann sagten Wir den Engeln: „Macht Sedschde* vor 
Adam (a.S)*“. Außer Iblis haben alle Sedschde* gemacht. Er, wurde nicht von 
denen, die Sedschde* gemacht haben. 
 
7 / A'RAF - 12  
 
Kale ma meneacke ella teßdschude is emertuck(emertucke), kale ene 
hajrun minch(minchu), halackteni min narin we halacktechu min 
tin(tinin). 
 
(Allahu Teala) şöyle buyurdu: “Sana (secde etmeyi) emrettiğim zaman, seni 



secde etmekten men eden nedir?” İblis: “Ben ondan hayırlıyım,beni ateşten 
ve onu nemli topraktan (balçıktan) yarattın.” dedi.  
 
(Allahu Teala*) hat folgendermaßen geboten: “ Was hat Dich, als Ich Dir 
befohlen habe (Sedschde* zu machen), Dich vom Sedschde* machen 
abgehalten?“ Iblis sagte: “Ich habe mehr Hayr* als er, mich hast Du aus 
Feuer und Ihn aus feuchter Erde (Lehm) erschaffen. 
 
7 / A'RAF - 13  
 
Kale fechbit mincha fe ma jeckunu lecke en teteckebbere ficha 
fachrudsch innecke mineß sagirin(sagirine). 
 
(Allahu Teala): “Öyleyse oradan in! Artık orada senin kibirlenmen olmaz. 
Hemen oradan çık. Muhakkak ki, sen alçaklardansın.” buyurdu.  
 
(Allahu Teala*) Hat befohlen: “Also steige von dort herab! Dort ist es nun 
nicht mehr möglich, dass Du übermütig bist. Trete sofort von dort heraus. 
Wahrlich, du bist von den Niederträchtigen”. 
 
7 / A'RAF - 14  
 
Kale ensrni ila jewmi jub'aßun(jub'aßune).  
 
(Şeytan): “Beas gününe (dirileceğimiz güne, kıyamet gününe) kadar bana izin 
(mühlet) ver.” dedi.  
 
(Satan) Sagte: “Gewähre mir Erlaubnis (Frist) bis zum Tag des Beas* (an 
dem wir auferstehen werden, dem jüngsten Tag*)”. 
 
7 / A'RAF - 15  
 
Kale innecke minel munsarin(munsarine). 
 
(Allahu Teala): “Muhakkak ki sen izin (mühlet) verilenlerdensin.” buyurdu.  
 
(Allahu Teala*) hat befohlen: „Wahrlich du bist von denen, denen Erlaubnis 
(Frist) gegeben wurde“. 
 
7 / A'RAF - 16  
 
Kale fe bima agwejteni le ack'udenne lechum srateckel 
mußteckim(mußteckime). 
 
(İblis): “Bundan sonra, beni azdırman sebebiyle, mutlaka Senin Sıratı 



Mustakimin'e onlara karşı (mani olmak için) oturacağım.” dedi.  
 
(Iblis) Sagte: „Ich werde mich von nun an, aufgrund dessen, dass Du mich 
aufgebracht hast, gegen sie (um sie zu hindern) auf Deinen Srati Mustakim* 
setzen. 
 
7 / A'RAF - 17  
 
Summe le atijennechum min bejni ejdichim we min halfichim we an 
ejmanichim we an schemailichim, we la tedschidu eckßerechum 
schackirin(schackirine). 
 
Sonra, elbette onlara, önlerinden, arkalarından, sağlarından ve sollarından 
geleceğim ve onların çoğunu şükredenlerden bulmayacaksın.  
 
Dann werde ich natürlich zu ihnen von Vorne, von Hinten, von ihrer Rechten 
und von ihrer Linken  kommen und die meisten von ihnen wirst Du nicht als 
jene vorfinden, die Schükür* machen. 
 
7 / A'RAF - 18  
 
Kalechrudsch mincha mes'umen medchura(medchuren), le men 
tebiacke minchum leemleenne dschechenneme minckum 
edschmain(edschmaine). 
 
(Allahu Teala): “Kınanmış (hor görülmüş) ve kovulmuş olarak oradan çık!” 
dedi. “Elbette onlardan kim sana tabi olursa, mutlaka sizin hepinizden 
cehennemi (tamamen) dolduracağım.”  
 
(Allahu Teala*): „Geh hinaus als Getadelter (als Verachteter) und als 
Verstoßener! Natürlich wer von ihnen dir tabi* wird, wahrlich Ich werde die 
Hölle mit euch allen (vollständig) füllen“. 
 
7 / A'RAF - 19  
 
We ja ademußckun ente we sewdschuckel dschennete fe kula min hajßu 
schi'tuma we la tackreba hasichisch schedscherete fe teckuna mines 
salimin(salimine). 
 
Ve ey Adem! Sen ve zevcen cennette yerleşin (oturun) sonra da, dilediğiniz 
yerden yeyin. Ve bu ağaca yaklaşmayın. O zaman (yaklaşırsanız ikiniz) 
zalimlerden olursunuz.  
 
Und o Adam! Du und deine Gattin lasst euch im Paradies nieder (bewohnt 
es) und esst danach, wovon ihr wollt. Und nähert euch nicht diesem Baum. 



Dann werdet ihr (beide) von den Salim* werden (wenn ihr euch nähert). 
 
7 / A'RAF - 20  
 
Fe weßweße lechumusch schejtanu li jubdije lechuma ma wurije 
anchuma min sew'atichima we kale ma nechackuma rabbuckuma an 
hasichisch schedschereti illa en teckuna meleckejni ew teckuna minel 
halidin(halidine). 
 
Şeytan, onların (o ikisinin) görünmesi ayıp olan ve kendilerinden örtülmüş 
(gizlenmiş) yerlerinin açığa çıkarılması için onlara vesvese verdi ve sonra da 
şöyle dedi: “Rabbiniz (ikinizin Rabbi) sadece iki melek olursunuz veya (orada) 
ebedi kalanlardan olursunuz, diye bu ağaçtan sizin ikinizi menetti (nehyetti).”  
 
Satan gab ihnen Zweifel damit ihre (beider) Scham Stellen, die von sich  
selbst verdeckten (verborgenen), offen gelegt werden und sagte dann: „ Euer 
(beider) Herr hat euch beide von diesem Baum nur abgehalten 
(ferngehalten), damit ihr nicht zwei Engel werdet oder von denen werdet, die 
(dort) ewig verweilen werden“.  
 
7 / A'RAF - 21  
 
We kaßemechuma inni leckuma le minen naßchin(naßchine). 
 
Ve ikisine yemin etti: “Muhakkak ki ben, sizin ikinize nasihat edenlerdenim.”  
 
Und hat ihnen beiden geschworen: „Wahrlich, ich bin von denen, die euch 
beiden Ratschläge geben“. 
 
7 / A'RAF - 22  
 
Fedellachuma bi gurur(gururin), fe lemma sackasch schedscherete 
bedet lechuma sew'atuchuma we taficka jachßfani alejchima min 
warackl dschenneh(dschenneti), we nadachuma rabbuchuma e lem 
encheckuma an tilckumesch schedschereti we eckul leckuma innesch 
schejtane leckuma aduwwun mubin(mubinun). 
 
Böylece o ikisini aldatarak öncülük (önderlik) etti. Ağaçtan tadınca (meyvesini 
yeyince) ayıp yerleri kendilerine göründü (açığa çıktı) ve üzerlerine cennet 
yaprakları yapıştırmaya başladılar ve Rab'leri (ikisinin Rabbi), ikisine şöyle 
seslendi: “Sizin ikinizi bu ağaçtan nehyetmedim mi (yasaklamadım mı)? Ve 
sizin ikinize, muhakkak ki şeytan apaçık düşmandır.” demedim mi?  
 
So hat er die Führerschaft (Führung) übernommen, indem er sie täuschte. Als 
sie vom Baum kosteten (dessen Frucht aßen) zeigten sich  Ihnen ihre  



Scham Stellen (sie wurden offen gelegt) und sie fingen an Paradiesblätter 
darauf zu kleben und ihr (beider) Herr rief zu beiden: „Habe ich euch beide 
nicht von diesen Baum abgehalten (verboten)? Und habe ich euch nicht 
gesagt, dass Satan euch beiden ein offenkundiger Feind ist?“. 
 
7 / A'RAF - 23  
 
Kala rabbena salemna enfußena we in lem tagfirlena we terchamna le 
neckunenne minel haßirin(haßirine). 
 
İkisi şöyle dedi: “Rabbimiz, biz nefslerimize zulmettik, şayet Sen bize mağfiret 
ve rahmet etmezsen, biz mutlaka hüsrana uğrayanlardan oluruz.”  
 
Beide sagten: „Unser Herr, wir haben unsere Seelen* dem Sulüm* 
ausgesetzt, falls Du uns nicht Mahfiret* und Rachmet* gibst werden wir 
sicherlich von denen sein, die in den Verlust geraten sind“. 
 
7 / A'RAF - 24  
 
Kalechbitu ba'duckum li ba'dn aduww(aduwwun), we leckum fil'ard 
mußteckarrun we metaun ila hin(hinin). 
 
(Allahu Teala): “Birbirinize düşman olarak inin! Sizin için yeryüzünde bir 
süreye kadar kalma (yerleşme) ve geçinme vardır (size takdir edildi).” 
buyurdu.  
 
(Allahu Teala*) befahl: “Steigt herab als gegenseitige Feinde! Für euch wird 
es einen Aufenthalt (eine Niederlassung) auf Erden für eine Frist und eine 
Versorgung geben (wurde für euch festgelegt)”. 
 
7 / A'RAF - 25  
 
Kale ficha tachjewne we ficha temutune we mincha 
tuchredschun(tuchredschune). 
 
Allahu Teala: “Orada yaşarsınız ve orada ölürsünüz ve oradan çıkarılırsınız.” 
buyurdu.  
 
Allahu Teala befahl: “Ihr werdet dort leben und dort sterben und von dort 
heraus gebracht werden”. 
 
7 / A'RAF - 26  
 
Ja beni ademe kad enselna alejckum libaßen juwari sew’atickum we 
rischa(rischaen) we libaßut tackwa salicke hajr(hajrun), salicke min 



ajatillachi leallechum jeseckkerun(jeseckkerune). 
 
Ey Ademoğulları! Sizlere ayıp yerlerinizi gizleyip örtecek elbise ve süslenecek 
şeyler (elbise) ve takva elbisesini indirdik. Bu daha hayırlıdır. İşte bu Allah'ın 
ayetlerindendir. Böylece onlar tezekkür ederler.  
 
O Söhne Adams!  Wir haben euch Kleider herabgesandt, um eure Scham 
Stellen zu verbergen und zu verdecken und Dinge (Kleider) zum Schmücken 
und das Takwa* Kleid haben Wir euch herab gesandt*. Das hat mehr Hayr*. 
Eben dies ist von den Versen Allahs. Somit unterreden* sie. 
 
7 / A'RAF - 27  
 
Ja beni ademe la jeftinenneckumusch schejtanu kema achredsche 
ebewejckum minel dschenneti jensiu anchuma libaßechuma li 
jurijechuma sew’atichima innechu jerackum huwe we kabiluchu min 
hajßu la terewnechum inna dschealnesch schejatine ewlijae lillesine la 
ju’minun(ju’minune). 
 
Ey Ademoğulları! Şeytan, sizin ebeveyninizi (anne ve babanızı), onların ayıp 
yerlerinin görünmesi için elbiselerini soyarak, cennetten çıkardığı gibi sakın 
sizleri de fitneye düşürmesin. Muhakkak ki; o ve onun kabilesi (topluluğu), 
sizin onları göremeyeceğiniz yerden sizi görürler. Muhakkak ki; Biz şeytanları 
mü'min olmayanlara dost kıldık.  
 
O Söhne Adams! Satan soll euch bloß nicht in den Hader* stürzen, so wie er 
eure Eltern (eure Mutter und euren Vater) aus dem Paradies herausgeholt 
hat, indem er ihnen ihre Kleider auszog, damit ihre Scham Stellen sichtbar 
werden. Wahrlich, er und sein Stamm (seine Gemeinschaft) können euch von 
dort sehen, von wo ihr sie nicht sehen könnt. Wahrlich, Wir haben die Satane 
zum Freund derer gemacht, die nicht Mümin* sind. 
 
7 / A'RAF - 28  
 
We isa faalu fachischeten kalu wedschedna alejcha abaena wallachu 
emerena bicha kul innallache la je’muru bil fachscha(fachschai), e 
teckulune alallachi ma la ta’lemun(ta’lemune). 
 
Kötü (çirkin) bir şey yaptıkları zaman: “Babalarımızı onun üzerinde bulduk 
(onlardan böyle gördük) ve Allah onu bize emretti.” dediler. (Onlara şöyle) de: 
“Muhakkak ki; Allah, fahşayı (kötülüğü, çirkinliği) emretmez. Allah'a 
bilmediğiniz bir şeyi mi söylüyorsunuz?”  
 
Als sie etwas Schlechtes (Hässliches) taten, sagten sie: „Wir haben unsere 
Väter darin vorgefunden (so haben wir es bei unseren Vätern gesehen) und 



Allah hat es uns befohlen“. Sag (ihnen) folgendes: „Wahrlich, Allah befiehlt 
keine Fachscha* (das Schlechte, das Hässliche). Sagt ihr Allah etwas, 
worüber ihr nicht Bescheid wisst?“. 
 
7 / A'RAF - 29  
 
Kul emere rabbi bil kßt(kßti) we eckimu wudschucheckum inde kulli 
meßdschidin wed’uchu muchlißine lechud din(dine), kema bedeeckum 
teudun(teudune). 
 
De ki: “Rabbim, adaletle davranmanızı ve bütün mescidlerde kendinizi 
(vechlerinizi) namaza ikame etmenizi emretti. Ve dinde ihlasla O'na (Allah'a) 
dua edin. Sizi yarattığı gibi (O'na) dönersiniz.”  
 
Sag: “Mein Herr hat euch befohlen gerecht zu handeln und euch (eure 
Körper) in allen Gebetsstätten beim rituellen Gebet* aufrecht zu stellen. Und 
betet in der Religion Ihn (Allah) mit Ichlaß* an. Ihr werdet  (zu Ihm) 
zurückkehren so wie Er euch erschuf”. 
 
7 / A'RAF - 30  
 
Ferickan hada we ferickan hackka alejchimud dalaletu, 
innechumuttechasusch schejatine ewlijae min dunillachi we jachßebune 
ennechum muchtedun(muchtedune). 
 
Bir kısmı hidayete erdi ve bir kısmının üzerine dalalet hak oldu. Muhakkak ki 
onlar, Allah'tan başka şeytanları dostlar edindiler. Ve onlar kendilerinin 
hidayete erdiklerini zannediyorlar.  
 
Einige von ihnen haben das Hidayet* erreicht und für andere wurde der 
Irrweg* Wahrheit. Wahrlich, sie nahmen sich andere Teufel statt Allah zum 
Freund. Und sie denken, dass sie das Hidayet* erreicht haben. 
 
7 / A'RAF - 31  
 
Ja beni ademe husu sineteckum inde kulli meßdschidin we kulu 
weschrebu we la tußrifu, innechu la juchbbul mußrifin(mußrifine). 
 
Ey Ademoğulları! Bütün mescidlerde ziynetlerinizi alınız. Yeyiniz ve içiniz. Ve 
israf etmeyiniz. Muhakkak ki O, müsrifleri sevmez.  
 
O Söhne Adams! Nehmt euren Siynet* in allen Gebetsstätten. Esst und trinkt. 
Und verschwendet nicht. Wahrlich, Er liebt die Verschwender nicht. 
 
7 / A'RAF - 32  



 
Kul men harreme sinetallachilleti achredsche li ibadichi wet tajjibati 
miner rsck(rsck), kul hije lillesine amenu fil hajatid dunja halißaten 
jewmel kjameh(kjameti), kesalicke nufaßlul ajati li kawmin 
ja’lemun(ja’lemune). 
 
De ki: “Kulları için çıkardığı Allah'ın ziynetini ve rızıktan temiz (helal) olanını 
kim haram etti. O, dünya hayatında amenu olanlar içindir. Ve kıyamet 
gününde de özellikle amenu olanlara aittir.” Böylece bilen bir kavim için 
ayetleri ayrı ayrı açıklıyoruz.  
 
Sag: “Wer hat den Siynet* Allahs, den er für seine Diener* hervorgeholt hat 
und den sauberen (halal*) von der Versorgung für haram* erklärt. Dies ist im 
irdischen Leben für diejenigen, die Amenu* sind. Und am jüngsten Tag* 
gehört dies ausschließlich den Amenu*”. So erläutern Wir die Verse fallweise 
für ein wissendes Volk. 
 
7 / A'RAF - 33  
 
Kul innema harreme rabbijel fewachische ma sachere mincha we ma 
batane wel ißme wel bagje bi gajril hackk we en tuschricku billachi ma 
lem junesil bichi sultanen we en teckulu alallachi ma la 
ta’lemun(ta’lemune).  
 
De ki: “Rabbim size, sadece fuhuşu (kötülüğü); açık ve gizlisini ve günahı ve 
haksız yere zulmetmeyi ve ona bir delil (sultan) indirilmemişken, Allah'a 
şirkkoşmanızı ve bilmediğiniz şeyleri Allah'a söylemenizi (maletmenizi) haram 
kıldı.”  
 
Sag: “Mein Herr hat für euch nur das Fuchusch* (das Schlechte); die offene 
und verborgene und die Sünde und das zu unrechte Sulüm* ausüben, dass 
ihr Allah Schirk* zur Seite stellt, ohne dass ein Beweis (Sultan*) 
herabgesandt wurde und etwas zu Allah sagt (zuschreibt), von dem ihr keine 
Ahnung habt, für haram* erklärt”. 
 
7 / A'RAF - 34  
 
We li kulli ummetin edschel(edschelun), fe isa dschae edscheluchum la 
jeßte’chrune saaten we la jeßtackdimun(jeßtackdimune).  
 
Bütün ümmetler için bir ecel (süre, zaman dilimi, müddet) vardır. Onların 
ecelleri geldiği zaman ne bir saat ileri, ne bir saat geri alınmaz.  
 
Für alle Ummah* gibt es ein Ende (Dauer, Zeitabschnitt, Frist). Wenn ihr 
Ende gekommen, wird die Zeit weder eine Stunde vor noch eine Stunde 



zurückgestellt werden. 
 
 
7 / A'RAF - 35  
 
Ja beni ademe imma je’tijenneckum rußulun minckum jeckußune 
alejckum ajati fe menittecka we aßlecha fe la hawfun alejchim we la hum 
jachsenun(jachsenune). 
 
Ey Ademoğulları! Sizin içinizden, size ayetlerimi anlatan (kıssa eden) resuller 
geldiği zaman, bundan sonra kim takva sahibi olur ve nefsini ıslah ederse 
(nefs tasfiyesi yaparsa), artık onlara korku yoktur. Ve onlar mahzun olmazlar.  
 
O Söhne Adams!  Es wird für diejenigen unter euch, wenn die Gesandten* 
aus eurer Mitte zu euch kommen, die euch meine Verse (Geschichten) 
lehren, keine Furcht mehr geben, welche von nun an Besitzer des Takwas* 
werden und ihre Seele* ißlach* machen (die vollkommene Reinigung der 
Seele* durchführen). Und sie werden nicht trauern. 
 
7 / A'RAF - 36  
 
Wellesine kesebu bi ajatina weßteckberu ancha ulaicke aßchabun 
nar(nari), hum ficha halidun(halidune).  
 
Ve ayetlerimizi yalanlayan kimseler ve onlara karşı kibirlenenler, işte onlar 
ateş ehlidirler ve onlar, orada devamlı kalanlardır (kalacaklardır).  
 

Und diejenigen, die Unsere Verse verweigern und hochmütig gegen sie 
werden, eben diese sind die Bewohner des Feuers und sie werden dort ewig 
bleiben (bleiben werden). 
 
7 / A'RAF - 37  
 
Fe men aslemu mimmeniftera alallachi kesiben ew kesebe bi 
ajatich(ajatichi) ulaicke jenaluchum naßibuchum minel kitab(kitabi), 
hatta isa dschaetchum rußuluna jeteweffewnechum kalu ejne ma 
kuntum ted'une min dunillach(dunillachi) kalu dallu anna we schechidu 
ala enfußichim ennechum kanu kafirin(kafirine). 
 
Allah'a karşı yalanla iftira edenden veya O'nun ayetlerini yalanlayandan daha 
zalim kim (var)dır? Kitab'tan (Kur'an-ı Kerim'den) kendilerine nasipleri 
erişecek olanlar, işte onlardır. Onlara resullerimiz (elçi melekler, ölüm 
melekleri) geldiği zaman, onları vefat ettirirler(ken) (onlara) şöyle dediler: 
“Allah'tan başka dua etmiş olduğunuz şeyler nerede?” (Onlar da): “Bizden 
saptılar (gittiler).” dediler. Ve kendilerinin (nefslerinin) üzerine kafir 



olduklarına, kendileri şahitlik ettiler.  
 

Wer ist noch mehr Salim* (den es gibt) als der, der durch Lügen Allah 
verleumdet oder Seine Verse leugnet? Eben sie sind jene, deren Anteil am 
Buch (vom Koran-i Kerim*) sie erreichen wird. Als Unsere Gesandten* 
(gesandte* Engel, Todesengel) zu (ihnen) kamen, um sie sterben zu lassen, 
sagten sie: „Wo sind die Dinge, die ihr außer Allah angebetet habt?“. Und 
(sie) sagten: „Sie haben sich von uns abgewendet (sie sind weggegangen)“. 
Und haben bezüglich sich selbst (ihrer Seelen*) bezeugt, dass sie Kafir* sind.  
 
7 / A'RAF - 38  
 
Kaledchulu fi umemin kad halet min kablickum minel dschinni wel inßi 
fin nar(nari), kullema dechalet ummetun leanet uchtecha, hatta 
iseddarecku ficha dschemian kalet uchrachum li ulachum rabbena 
haulai edalluna fe atichim asaben di'fen minen nar(nari) kale li kullin 
di'fun we lackin la ta'lemun(ta'lemune).  
 
(Allahu Teala) buyurdu: “Sizden önce geçmiş olan, ateşte bulunan insan ve 
cin topluluğuna girin. Her ümmet, her girişte (dahil olduğu zaman) hepsi 
orada ard arda toplanınca, (sapmalarına sebep olan) kardeşlerine lanet 
ettiler. Sonrakiler, öncekiler için: “Rabbimiz, bizi dalalette bırakanlar işte 
bunlar, artık onlara ateşten iki kat azap ver.” dediler.(Allahu Teala) şöyle 
buyurdu: “Herkes için iki kat (azap vardır). Fakat siz bilmezsiniz.”  
 

(Allahu Teala*) gebot: „Tretet ein zur Gemeinschaft der Menschen und 
Dämonen, die vor euch waren, welche sich im Feuer befinden“. Jede 
Ummah* hat bei jedem Eintreten (als sie beteiligt wurden), als sie dort 
nacheinander versammelt wurden, seine eigenen Geschwister verflucht (die 
der Grund für ihr Abwenden waren). Die Späteren sagten über die Früheren: 
„Unser Herr, das sind jene, die uns auf dem Irrweg* ließen, gib ihnen nun die 
doppelte Pein vom Feuer“. (Allahu Teala*) sagte folgendes: „Für alle wird es 
das Doppelte (die doppelte Pein) geben. Doch ihr wisst es nicht“. 
 
7 / A'RAF - 39  
 
We kalet ulachum li uchrachum fe ma kane leckum alejna min fadlin fe 
suckul asabe bima kuntum teckßibun(teckßibune).  
 
Ve onların evvelkileri, sonrakilere: “Sizin bizden bir üstünlüğünüz yok. 
Öyleyse kazanmış olduğunuz şeyler sebebiyle azabı tadın.” dediler.  
 
Und die Früheren von ihnen sagten zu den Späteren: „Ihr seid uns nicht 
überlegen. Wenn das so ist kostet die Pein aufgrund dessen, was ihr verdient 
habt“. 



 
7 / A'RAF - 40  
 
İnnellesine kesebu bi ajatina weßteckberu ancha la tufettechu lechum 
ebwabuß semai we la jedchulunel dschennete hatta jelidschel 
dschemelu fi semmil hijat(hijati) we kesalicke nedschsil 
mudschrimin(mudschrimine). 
  
Muhakkak ki ayetlerimizi yalanlayanlar ve onlara kibirlenenler; onlara gök 
kapıları açılmaz (ruhlarını hayatta iken Allah'a ulaştıramazlar). Deve (veya 
urgan) iğne deliğinden geçmedikçe cennete giremezler. Mücrimleri (suçluları) 
işte böyle cezalandırırız.  
 

Wahrlich, die Himmelspforten werden sich denjenigen nicht öffnen, die 
Unsere Verse verweigern und ihnen gegenüber hochmütig wurden (sie 
können ihre Geister* zu Lebzeiten nicht zu Allah führen). Sie werden das 
Paradies nicht betreten können bis das Kamel (oder das Seil) durch das 
Nadelöhr geht. So bestrafen Wir die Übeltäter* (Schuldigen). 
 
7 / A'RAF - 41  
 
Lechum min dschechenneme michadun we min fewckchim 
gawasch(gawaschn) we kesalicke nedschsis salimin(salimine). 
 
Onlar için cehennemde (ateşten) bir döşek ve üzerlerinde(ateşten) örtüler 
vardır. Ve zalimleri işte böyle cezalandırırız.  
 
Für sie wird es in der Hölle eine Matratze (aus Feuer) und Decken (aus 
Feuer) geben. Und ebenso bestrafen Wir die Salim*.  
 
7 / A'RAF - 42  
 
Wellesine amenu we amiluß salichati la nuckellifu nefßen illa wuß'acha 
ulaicke aßchabul dschenneh(dschenneti), hum ficha halidun(halidune). 
 
Amenu olanlar (hayatta iken Allah'a ulaşmayı dileyenler) ve salih amel 
işleyenler (nefs tezkiyesi yapanlar), kimseyi gücünden başka bir şeyle 
sorumlu tutmayız. İşte onlar cennet ehlidirler, onlar orada ebedi kalanlardır 
(kalacaklardır).  
 

Solche, die amenu* sind (die sich zu Lebzeiten das Erreichen von Allah  
wünschen) und Salich Amel* verrichten (Teilreinigung der Seele* betreiben), 
wir machen niemanden verantwortlich für etwas, was außerhalb seiner Kraft 
liegt. Eben dies sind die Bewohner des Paradieses, dort werden sie ewig 
bleiben (werden bleiben). 



 
7 / A'RAF - 43  
 
We nesa'na ma fi sudurichim min gllin tedschri min tachtichimul 
enchar(encharu), we kalul hamdu lillachillesi hedana li hasa we ma 
kunna li nechtedije lewla en hedanallach(hedanallachu), leckad dschaet 
rußulu rabbina bil hackk(hackk), we nudu en tilckumul dschennetu 
urißtumucha bima kuntum ta'melun(ta'melune). 
 
Onların göğüslerinde, (nefsin kalbindeki) afetlerinden ne varsa çekip aldık. 
Onların altlarından nehirler akar. “Bizi buna hidayet eden Allah'a hamdolsun. 
Allah'ın, bizi hidayete erdirmesi olmasaydı, biz hidayete ermezdik. Andolsun 
ki Rabbimizin resulleri hak ile gelmiştir.” dediler. “Yapmış olduklarınızdan 
dolayı varis kılındığınız cennet işte budur.” diye nida olunurlar.  
 

Wir haben ihnen alles entrissen und weggenommen, was von Lastern in ihrer 
Brust war (im Herzen der Seele*). Unter ihnen werden Flüsse fließen. Sie 
sagten: „Hamd* sei Allah, Der uns dazu zum Hidayet* geführt hat. Wäre 
unser Hidayet* durch Allah nicht erfolgt, hätten wir das Hidayet* nicht erreicht. 
Ich schwöre, dass die Gesandten* unseres Herrn mit Wahrheit kamen“. Man 
rief ihnen zu: „Eben dies ist das Paradies, das ihr aufgrund eurer Taten 
geerbt habt“. 
 
7 / A'RAF - 44  
 
We nada aßchabul dschenneti aßchaben nari en kad wedschedna ma 
waadena rabbuna hackka(hackkan) fe hel wedschedtum ma waade 
rabbuckum hackka(hackkan) kalu neam fe esene muesinun bejnechum 
en la'netullachi ales salimin(salimine).  
 
Ve cennet ehli, ateş (cehennem) ehline seslendi. “Biz, Rabbimizin bize 
vaadettiğini hak olarak bulduk. Siz de, Rabbimizin size vaadettiğini hak olarak 
buldunuz mu?” “Evet” dediler. O zaman onların arasından bir müezzin 
(münadi, seslenme görevi olan kişi) seslendi: “Allah'ın laneti zalimlerin 
üzerine olsun.”  
 

Und das Volk des Paradieses rief zum Volk des Feuers (der Hölle) zu: „Wir 
haben das, was unser Herr uns verheißen hat, als Hak* vorgefunden. Habt 
ihr auch das, was unser Herr euch verheißen hat, als wahr vorgefunden?“. 
Sie sagten: „Ja“. Dann wird ein Ausrufer (Münadi*, der mit der Ausrufung 
Beauftragte) unter ihnen rufen: „Allah's Fluch sei über die Salim*“. 
 
7 / A'RAF - 45  
 
Ellesine jaßuddune an sebilillachi we jebgunecha iwedscha(iwedschen) 



we hum bil achireti kafirun(kafirune). 
  
Onlar, Allah'ın yolundan alıkoyarlar. Ve onun (o yolun) eğri olmasını isterler. 
Ve onlar ahireti (ruhun ölümden evvel Allah'a ulaşmasını) inkar edenlerdir.  
 

Sie halten vom Weg Allahs ab. Und möchten, dass er (der Weg) schief wird. 
Und es sind solche, die das Achiret* (das Erreichen von Allah mit dem Geist* 
vor dem Tod) leugnen. 
 
7 / A'RAF - 46  
 
We bejnechuma hidschab(hidschabun) we alel a'rafi ridschalun ja'rifune 
kullen bi simachum we nadew aßchabel dschenneti en selamun 
alejckum lem jedchulucha we hum jatmeun(jatmeune).  
 
Ve onların aralarında bir perde ve A'rafın (tepelerin) üstünde onların hepsini 
simalarından (yüzlerinden) tanıyan adamlar vardır. Henüz oraya (cennete) 
dahil olmamış ama ümit eden cennet ehline: “Selamlanmak (selam) sizin 
üzerinize olsun!” diye nida ettiler.  
 

Und zwischen ihnen ist ein Vorhang und auf dem A’raf* (Hügeln) gibt es 
Männer, die sie alle an ihren Antlitzen (Gesichtern) erkennen. Sie riefen den 
Hoffenden, die für das Paradies geeignet waren aber noch nicht dazu 
gehörenden zu: „Die Begrüßung (Selam*) sei auf euch!“.   
 
7 / A'RAF - 47  
 
We isa surifet ebßaruchum tilckae aßchabin nari kalu rabbena la 
tedsch'alna mealckawmis salimin(salimine).  
 
Onların bakışları ateş (cehennem) ehlinin tarafına çevrilince: “Rabbimiz, bizi 
zalim kavim ile beraber kılma.” dediler.  
 

Als sich ihre Blicke zu der Richtung der Bewohner des Feuers (der Hölle) 
richteten, sagten sie: „Unser Herr, bring uns nicht zusammen mit dem Salim* 
Volk“. 
 
7 / A'RAF - 48  
 
We nada aßchabul'a'rafi ridschalen ja'rifunechum bi simachum kalu ma 
agna anckum dschem'uckum we ma kuntum 
teßteckbirun(teßteckbirune).  
 
Ve onları yüzlerinden tanıyan A'raf ehli adamlar, onlara seslendiler, şöyle 
dediler: “Sizin topladıklarınız ve kibirlenmiş olduğunuz şeyler, size fayda 
vermedi.”  



 
Und die berufenen Männer vom Araf*, die sie an ihren Gesichtern erkannten, 
riefen ihnen zu, sagten folgendes: „Die Dinge, die ihr gesammelt habt und 
wegen denen ihr hochmütig wurdet, haben euch nichts genützt“. 
 
7 / A'RAF - 49  
 
E haulaillesine ackßemtum la jenaluchumullachu bi 
rachmech(rachmetin) udchulul dschennete la hawfun alejckum we la 
entum tachsenun(tachsenune). 
 
(Cehennemliklere şöyle denir): “Allah'ın onlara rahmetle ulaşmayacağına 
yemin ettiğiniz kimseler bunlar mı?” (Cennetliklere de şöyle denir): “Cennete 
girin! Size korku yoktur ve mahzun da olmayacaksınız.”  
 
(Man wird zu denen, die in die Hölle kommen werden folgendes sagen): „Sind 
das jene, denen ihr geschworen habt, dass Allah sie nicht mit Seinem 
Rachmet* erreichen wird?“ (Zu denen die ins Paradieses kommen, wird man 
folgendes sagen): „Betretet das Paradies! Für euch wird es keine Furcht 
geben und ihr werdet nicht traurig sein“. 
 
7 / A'RAF - 50  
 
We nada aßchabun nari aßchabel dschenneti en efidu alejna minel mai 
ew mimma reseckackumullach(reseckackumullachu), kalu innallache 
harremechuma alel kafirin(kafirine).  
 
Ve ateş (cehennem) ehli cennet ehline nida etti (seslendi): “Sudan veya 
Allah'ın sizi rızıklandırdığı şeylerden bize aktarın.” (Cennetlikler) şöyle dedi: 
“Muhakkak ki; Allah ikisini de kafirlere haram etti.”  
 

Und die für das Feuer (die Hölle) berufenen werden denen, die für das   
Paradies berufen sind, erfolgte folgender Ruf (wurde zugerufen): „Liefert uns 
vom Wasser oder von den Dingen mit denen Allah euch versorgt“. (Die, die 
ins Paradies kommen) Sagten folgendes: „Wahrlich, Allah hat beides für die 
Kafir* für haram* erklärt“.  
 
7 / A'RAF - 51  
 
Ellesinettechasu dinechum lechwen we leiben we garretchumul hajatud 
dunja, feljewme nenßachum kema neßu lickae jewmichim hasa we ma 
kanu bi ajatina jedschhadun(jedschhadune). 
 
Onlar, onların dinini oyun ve eğlence edinen ve dünya hayatının onları 
aldattığı kimselerdir. Böylece onlar bugünlerine ulaşacaklarını nasıl 



unuttularsa ve nasıl ayetlerimizi bile bile inkar ettilerse, bugün de Biz onları 
unuturuz.  
 

Es sind solche, die ihre Religion zum Spiel und zum Vergnügen machten und 
die das irdische Leben betrogen hat. So wie sie vergessen haben, dass sie 
den heutigen Tag erreichen werden und Unsere Verse wissentlich geleugnet 
haben, so werden Wir sie auch vergessen. 
 
7 / A'RAF - 52  
 
We leckad dschi'nachum bi kitabin faßalnachu ala ilmin huden we 
rachmeten li kawmin ju'minun(ju'minune). 
 
Ve andolsun; onlara bir kitap getirdik ve amenu olan bir kavim için onu rahmet 
ve hidayet(e erdiren) olarak bir ilim üzerine ayrı ayrı açıkladık.  
 

Und Wir schwören; Wir haben ihnen ein Buch gebracht und für ein Volk, das 
amenu* ist, haben Wir es als Rachmet* und (zum) Hidayet* (führend) Stück 
für Stück mit einem Wissen erläutert. 
 
7 / A'RAF - 53  
 
Hel jansurune illa te'wilech(te'wilechu), jewme je'ti te'wiluchu 
jeckulullesine neßuchu min kablu kad dschaet rußulu rabbina bil 
hackk(hackk), fe hel lena min schufeae fe jeschfeu lena ew nureddu fe 
na'mele gajrellesi kunna na'mel(na'melu), kad haßiru enfußechum we 
dalle anchum ma kanu jefterun(jefterune). 
 
Onlar sadece onun teviline (yorumuna) mı bakıyorlar. Onun tevilinin geldiği 
gün, daha önce onu unutmuş olanlar: “Rabbimizin resulleri hak ile gelmiştir. 
Artık bize şefaat edecek şefaatçiler var mı ki; bize şefaat etsinler. Veya 
(dünyaya) döndürülmüş olsaydık, yapmış olduklarımızdan başkasını 
yapardık.” derler. Nefslerini hüsrana uğrattılar. Ve uydurdukları şeyler 
kendilerinden ayrıldılar.  
 

Schauen sie nur auf seine Interpretation. Die es noch früher vergaßen, 
werden an dem Tag, an dem seine Interpretation (Auslegung) kommt, sagen: 
„Die Gesandten* unseres Herrn kamen mit Hak*. Gibt es denn für uns noch 
jene, die Schefaat* machen, damit sie Schefaat* für uns halten. Oder wenn 
wir (zur Erde) zurückgeschickt werden würden, würden wir etwas anderes 
tun, als was wir taten“. Sie haben ihre Seelen* in den Verlust gestürzt. Und 
die Dinge, die sie erdichteten, haben sich von ihnen getrennt. 
 
7 / A'RAF - 54  
 
İnne rabbeckumullachullesi halackaß semawati wel arda fi sitteti ejjamin 



summeßtewa alel arsch, jugschil lejlen nechare jatlubuchu haßißen 
wesch schemße wel kamere wen nudschume mußachharatin bi 
emrich(emrichi), e la lechul halcku wel emr(emru), tebareckallachu 
rabbulalemin(alemine). 
 
Semaları ve arzı altı günde yaratan, muhakkak ki sizin Rabbiniz Allah'tır. 
Sonra arşa istiva etti. Gündüz, onu süratle talep eden (takip eden) gece ile 
örtülür. Ve güneş ve ay ve yıldızlar O'nun emrine musahhardır (boyun 
eğmişlerdir). Yaratma ve emir O'nun değil mi? Alemlerin Rabbi mübarektir, 
şanı yücedir.  
 

Wahrlich, es ist euer Herr, Allah, der die Sema* und den Ars* in sechs Tagen 
erschuf. Dann wandte Er sich dem Thron* zu. Der Tag wird durch die Nacht 
bedeckt, die ihn ständig wünscht (ihm folgt). Und die Sonne und der Mond 
und die Sterne sind unter Seinem Befehl mußachar* (haben gehorcht). Ist die 
Schöpfung und der Befehl nicht Sein? Der Herr der Welten ist mübarek*, Sein 
Ruhm ist erhaben. 
 
7 / A'RAF - 55  
 
Ud'u rabbeckum tedarruan we hufjech(hufjeten), innechu la juchbbul 
mu'tedin(mu'tedine). 
 
Rabbinize yalvararak ve gizlice dua edin. Muhakkak ki O, haddi aşanları 
sevmez.  
 
Betet zu eurem Herrn ihn anflehend und im Geheimen. Wahrlich, Er liebt 
diejenigen nicht, die das Maß überschreiten. 
 
7 / A'RAF - 56  
 
We la tufßidu fil ard ba'de slachha wed'uchu hawfen we tamaa(tamaan) 
inne rachmetallachi karibun minel muchßinin(muchßinine). 
 
Islah olduktan sonra yeryüzünde fesat çıkarmayın. Allah'a korkarak ve umutla 
yalvarın. Şüphesiz ki Allah'ın rahmeti muhsinlere yakındır.  
 

Verursacht keine Zwietracht* auf Erden, nachdem ihr islacht* worden seid. 
Fleht zu Allah mit Furcht und Hoffnung. Zweifellos ist der Rachmet* Allahs 
den Muchßin* nah.  
 
7 / A'RAF - 57  
 
We huwellesi jurßilur rijacha buschren bejne jedej 
rachmetich(rachmetichi), hatta isa eckallet sechaben sickale sucknachu 



li beledin mejjitin fe enselna bichil mae fe achredschna bichimin 
kullißemerat(semerati), kesalickenuchridschul mewta lealleckum 
teseckkerun(teseckkerune). 
 
Rahmetin önünde müjdeleyici olarak rüzgarları gönderen O'dur. Ağır bulutları 
yüklendiği zaman onu ölü bir beldeye sevkettik. Ve de ondan su indirdik. Bu 
şekilde onunla bütün ürünlerden çıkardık. İşte bunun gibi ölüleri çıkarırız. 
Böylece tezekkür edersiniz.  
 

Er ist es, der vor dem Rachmet* den Wind als frohen Botschafter sendet. 
Nachdem er die schweren Wolken aufgeladen hat, haben Wir ihn zu einem 
toten Ort übertragen. Und Wasser von ihm herabgesandt. Auf diese Weise 
haben Wir viele Ernten damit hervorgebracht. So ähnlich werden Wir die 
Toten hervorholen. Damit ihr dadurch unterredet*. 
 
7 / A'RAF - 58  
 
Wel beledut tajjibu jachrudschu nebatuchu bi isni rabbich(rabbichi), 
wellesi habuße la jachrudschu illa neckida(neckiden), kesalicke 
nußarriful ajati li kawmin jeschckurun(jeschckurune). 
 
Ve güzel belde (toprağı verimli ülke), Rabbinin izniyle nebatı çıkarır. Ve kötü 
(verimsiz, çorak) olan ise, faydasız, kıt bitkilerden başka bir şey çıkarmaz. 
İşte böylece şükreden bir kavme ayetlerimizi açıklıyoruz.  
 

Und ein schöner Ort (Land, dessen Boden fruchtbar ist) bringt Pflanzen mit 
der Erlaubnis deines Herrn hervor. Und das Schlechte (unfruchtbar, karg) 
bringt nichts anderes als nutzlose, rar gesäte Pflanzen hervor. So erklären 
Wir unsere Verse einem Volk, das Schükür* macht.  
 
7 / A'RAF - 59  
 
Leckad erßelna nuchan ila kawmichi fe kale ja kawmi’budullache ma 
leckum min ilachin gajruch(gajruchu), inni echafu alejckum asabe 
jewmin asim(asimin). 
 
Andolsun, Nuh'u kavmine gönderdik. O zaman şöyle dedi: “Ey kavmim, 
Allah'a kul olun! Sizin için O'ndan başka ilah yoktur. Muhakkak ki; ben, o 
büyük günün azabının üzerinize olmasından korkuyorum.”  
 

Ich schwöre, dass Wir Noah zu seinem Volk sandten. Er sagte dann: „Oh 
mein Volk, werdet Diener* Allahs! Für euch gibt es keinen anderen Gott 
außer Ihm. Wahrlich, ich fürchte mich davor, dass die Pein des großen Tages 
über euch sein wird“. 
 
7 / A'RAF - 60  



 
Kalel meleu min kawmichi inna le neracke fi dalalin mubin(mubinin). 
 
Kavminin ileri gelenleri: “Muhakkak ki; biz seni apaçık bir dalalet içinde 
görüyoruz.” dediler.  
 

Die Vorderen seines Volkes sagten: “Wahrlich, wir sehen dich auf einem 
offenen Irrweg*”. 
 
7 / A'RAF - 61  
 
Kale ja kawmi lejße bi dalaletun we lackinni reßulun min rabbil 
alemin(alemine). 
 
Ey kavmim, ben dalalette değilim! Ve fakat ben, alemlerin Rabbinden bir 
resulüm.  
 

Oh mein Volk, ich bin nicht auf dem Irrweg*! Und ich bin jedoch ein 
Gesandter* vom Herrn der Welten. 
 
7 / A'RAF - 62  
 
Ubelliguckum rißalati rabbi we enßachu leckum we a’lemu minallachi 
ma la ta’lemun(ta’lemune). 
 
Size Rabbimin risalelerini (gönderdiklerini) tebliğ ediyorum (ulaştırıyorum). Ve 
size nasihat ediyorum (öğüt veriyorum). Ve sizin bilmediğiniz şeyleri ben 
Allah'tan öğreniyorum (biliyorum).  
 
Ich verkünde (überbringe) euch die Botschaften meines Herrn (was Er 
sendet). Und ich gebe euch Rat (Ratschläge). Und ich lerne (ich weiss) von 
Allah, was ihr nicht wisst. 
 
7 / A'RAF - 63  
 
E we adschibtum en dschaeckum sickrun min rabbickum ala radschulin 
minckum li junsireckum we li tettecku we lealleckum 
turchamun(turchamune). 
 
Sizi uyarması ve takva sahibi olmanız için, içinizden bir adama, Rabbinizden 
bir zikrin gelmesine mi şaşırdınız? Ve böylece rahmet olunursunuz.  
 

Seid ihr verblüfft, dass zu einem Mann unter euch, ein Dhikr* von eurem 
Herrn gekommen ist, damit er euch warne und ihr Besitzer des Takwas* 
werdet? Und dass ihr dadurch zu Rachmet* werdet.  
 



7 / A'RAF - 64  
 
Fe kesebuchu fe endschejnachu wellesine meachu fil fulcki we 
agracknellesine kesebu bi ajatina, innechum kanu kawmen amin(amine). 
 
Fakat onu yalanladılar, bu yüzden onu ve gemide onunla beraber olanları 
kurtardık. Ve ayetlerimizi yalanlayanları boğduk. Muhakkak ki; onlar ama (kör) 
bir kavim oldu(lar).  
 

Doch sie haben ihn geleugnet, so dass Wir ihn und jene, die mit ihm 
zusammen auf dem Schiff waren gerettet haben. Und jene, die Unsere Verse 
leugneten ertränkt. Wahrlich, sie wurden ein ama* (blindes) Volk. 
 
7 / A'RAF - 65  
 
We ila adin echachum huda(huden), kale ja kawmi’budullache ma 
leckum min ilachin gajruch(gajruchu), e fe la tetteckun(tetteckune). 
 
Ve Ad (kavmine)'a onların kardeşi Hud (A.S) şöyle dedi: “Ey kavmim, Allah'a 
kul olun! Sizin için O'ndan başka ilah yoktur. Hala takva sahibi olmayacak 
mısınız?”  
 

Und zum (Volk) Ad sprach ihr Bruder Hud (A.S)*: “Oh mein Volk, werdet 
Diener* Allahs! Für euch gibt es keinen anderen Gott außer Ihm. Wollt ihr 
immer noch nicht Besitzer des Takwas* werden?”. 
 
7 / A'RAF - 66  
 
Kalelmeleullesine keferu min kawmichi inna le neracke fi sefachetin we 
inna le nesunnucke minel kasibin(kasibine). 
 
Onun kavminden, ileri gelenlerden inkar edenler şöyle dedi: “Muhakkak ki biz, 
seni bir sefihliğin (aptallığın) içinde görüyoruz. Ve gerçekten biz, seni 
kesinlikle yalancılardan zannediyoruz.”  
 

Von den Vorderen seines Volkes sagten jene, die leugneten: “Wahrlich, wir 
sehen, dass du dich in einer Liederlichkeit (Dummheit) befindest. Und wir 
glauben wirklich, dass du unbedingt von den Lügnern bist”. 
 
7 / A'RAF - 67  
 
Kale ja kawmi lejße bi sefachetun we lackinni reßulun min rabbil 
alemin(alemine). 
 
(Hz. Hud) şöyle dedi: “Ey kavmim, ben sefih (akılsız) değilim! Ve fakat ben 
alemlerin Rabbinden bir resulüm.”  



 

(Hz.* Hud) Sagte: „O mein Volk, ich bin nicht liederlich (ohne Verstand)! Und 
ich bin jedoch ein Gesandter* vom Herrn der Welten“. 
 
7 / A'RAF - 68  
 
Ubelliguckum rißalati rabbi we ene leckum naßchun emin(eminun). 
 
Rabbimin risalelerini (gönderdiklerini) size tebliğ ediyorum (ulaştırıyorum). Ve 
ben, emin (inanılır, güvenilir) bir nasihat ediciyim.  
 
Ich verkünde (überbringe) euch die Botschaften meines Herren (was Er 
gesandt hat). Und ich bin ein sicherer (glaubwürdiger, vertrauenswürdiger) 
Ratgeber.  
 
7 / A'RAF - 69  
 
E we adschibtum en dschaeckum sickrun min rabbickum ala radschulin 
minckum li junsireckum, wesckuru is dschealeckum hulefae min ba'di 
kawmi nuchn we sadeckum fil halck baßtaten, fesckuru alaallachi 
lealleckum tuflichun(tuflichune). 
 
Ve sizi uyarması için sizden (içinizden) bir adama Rabbinizden bir zikir 
gelmesine mi şaşırdınız? Nuh kavminden sonra sizi halifeler kıldığını (onların 
yerine sizi getirdiğini) ve yaratılışta sizin gücünüzü arttırdığını (bedeninizi 
büyük ve kuvvetli yarattığını) hatırlayın. Artık Allah'ın üzerinizdekilerini 
(ni'metlerini) zikredin ki; böylece kurtuluşa erersiniz.  
 
Und seid ihr verblüfft, dass einem Mann von euch (unter euch) ein Dhikr* von 
eurem Herrn gekommen ist, damit er euch warnt? Erinnert euch daran, dass 
Er euch nach dem Volk Noah's zu Kalifen* gemacht hat (euch an ihrer Stelle 
gebracht hat) und eure Kraft erhöht hat (eure Körper groß und stark 
erschaffen hat). Nun dhikrt*, was Allah über euch (Seine Gaben*) sandte, 
dass ihr dadurch errettet werdet. 
 
7 / A'RAF - 70  
 
Kalu e dschi’tena li na’budallache wachdechu we nesere ma kane 
ja’budu abauna, fe’tina bi ma teiduna in kunte mineß sadckin(sadckine). 
 
Dediler ki: “Tek bir Allah'a kul olmamız için ve babalarımızın ibadet ettiği 
şeyleri terketmemiz için mi bize geldin? Eğer sen sadıklardan isen bize 
vaadettiğin şeyi (azabı) artık bize getir.”  
 
Sie sagten: „Bist du zu uns gekommen, damit wir nur Diener* Allah's werden 



und verlassen, was unsere Väter angebetet haben? Wenn du von den 
Treuen* bist, dann bringe uns das Angekündigte (die Pein) herbei ". 
 
 
7 / A'RAF - 71  
 
Kale kad wackaa alejckum min rabbickum ridschßun we gadabun, e 
tudschadiluneni fi eßmain semmejtumucha entum we abauckum ma 
neselallachu bicha min sultanin, fentesru inni meackum minel 
muntesrin(muntesrine). 
 
(Hud A.S) şöyle dedi: “Üzerinize Rabbinizden azap ve öfke vaki olmuştur 
(gelmiştir). Sizin ve babalarınızın onu isimlendirdiğiniz isimler hakkında mı 
benimle mücadele ediyorsunuz? Allah ona bir delil indirmedi. Artık bekleyin! 
Muhakkak ki; ben de sizinle beraber bekleyenlerdenim.” 
 

(Hud A.S*) Sagte: „Pein und Zorn von eurem Herrn sind über euch 
geschehen (gekommen). Streitet ihr euch mit mir über die Namen, mit dem 
ihr und eure Väter Ihn benannt habt? Allah hat ihm keinen Beweis 
herabgesandt. Wartet nun! Wahrlich, ich bin auch von denen, die mit euch 
zusammen warten“.  
 
7 / A'RAF - 72  
 
Fe endschejnachu wellesine meachu bi rachmetin minna we kata'na 
dabirellesine kesebu bi ajatina we ma kanu mu'minin(mu'minine). 
 
Bundan sonra (o vak'adan sonra) onu ve onunla beraber olanları katımızdan 
bir rahmet ile kurtardık. Ve ayetlerimizi yalanlayan ve mü'min olmayan 
kimselerin kökünü kestik (neslini bitirdik).  
 

Danach (nach diesem Unglück) haben wir ihn und jene, die mit ihm 
zusammen waren mit einem Rachmet* von Uns gerettet. Und jene entwurzelt 
(deren Nachkommenschaft beendet), die Unsere Verse leugneten und nicht 
Mümin* waren. 
 
7 / A'RAF - 73  
 
We ila semude echachum salichan kale ja kawmi’budullache ma leckum 
min ilachin gajruchu, kad dschaetckum bejjinetun min rabbickum 
hasichi nackatullachi leckum ajeten fe serucha te’ckul fi ardllachi we la 
temeßucha bi suin fe je’chuseckum asabun elim(elimun). 
 
Semud (kavmine)'a, onların kardeşi Salih şöyle dedi: “Ey kavmim! Allah'a kul 
olun. Sizin için O'ndan başka ilah yoktur. Rabbinizden size bir mucize (delil, 



ispat vasıtası) gelmiştir. Bu Allah'ın dişi devesidir. Sizin için bir ayettir 
(mucizedir). Artık onu, Allah'ın arzında (serbest) bırakın yesin, ona kötülükle 
(kötü niyetle) dokunmayın, yoksa sizi elim bir azap alır (yakalar).”  
 

Zu den (zum Volk von) Thamud sagte ihr Bruder Saleh: „O mein Volk! Werdet 
Diener* Allahs. Es gibt für euch keinen anderen Gott außer Ihm. Ein Wunder 
(Beweis, Beweismittel) ist von eurem Herrn zu euch gekommen. Das ist die 
Kamelstute Allah's. Sie ist ein Vers (Wunder) für euch. Lasst sie nun auf 
Allah's Ars* (frei und) weiden, rührt sie nicht mit Schlechtigkeit (in böser 
Absicht) an, sonst wird euch eine schlimme Pein nehmen (erfassen)“. 
 
7 / A'RAF - 74  
 
Wesckuru is dschealeckum hulefae min ba'di adin we bewweeckum fil 
ard tettechsune min suchulicha kußuren we tenchitunel dschibale 
bujuten fesckuru alaallachi we la ta'ßew fil ard mufßidin(mufßidine). 
 
Ve Ad (kavmin)den sonra, sizi halifeler kıldığını (onların yerine sizleri 
getirdiğini) hatırlayın. Ve sizi yeryüzünde yerleştirdi. Onun ovalarında saraylar 
ediniyorsunuz ve dağlarda evler oyuyorsunuz. Artık Allah'ın ni'metlerini 
hatırlayın, yeryüzünde müfsidler (fesat çıkaranlar) olarak bozgunculuk 
yapmayın.  
 
Und erinnert euch daran, dass Er euch nach (dem Volk) den Ad zu Kalifen* 
machte (euch an ihrer Stelle brachte). Und Er besiedelte euch auf der Erde. 
Ihr baut Paläste auf ihren Tälern und schlagt Häuser in die Berge. Erinnert 
euch nun an Allah's Gaben*, stiftet keine Unruhe auf Erden als Müfside* (Die 
Zwietracht* säen). 
 
7 / A'RAF - 75  
 
Kalel meleullesineßteckberu min kawmichi lillesineßtud'fu li men amene 
minchum e ta'lemune enne salichan murßelun min rabbichi kalu inna 
bima urßile bichi mu'minun(mu'minune). 
 
Onun kavminden ileri gelenlerden kibirlenenler, onlardan iman edenlerden 
güçsüz, zayıf gördüklerine şöyle dediler: “Salih'in şüphesiz onun Rabbi 
tarafından gönderildiğini biliyor musunuz?” (Onlar): “Muhakkak ki; biz onunla 
gönderilen şeye inananlarız.” dediler.  
 

Die Hochmütigen von den Vorderen seines Volkes sagten zu denjenigen, die 
sie kraftlos, schwach sahen unter denen, die mit Iman* glauben: „Wisst ihr 
denn zweifellos, dass Saleh von seinem Herrn gesandt wurde?“ (Sie) sagten: 
„Wahrlich, wir glauben an das, was mit ihm gesandt wurde.“ 
 



7 / A'RAF - 76  
 
Kalellesineßteckberu inna billesi amentum bichi kafirun(kafirune). 
 
Kibirlenenler şöyle dedi: “Muhakkak biz, sizin inandığınız şeyi inkar 
edenleriz.”  
 

Diejenigen, die hochmütig wurden, sagten: „Wahrlich, wir leugnen das, woran 
ihr glaubt.“ 
 
7 / A'RAF - 77  
 
Fe ackarun nackate we atew an emri rabbichim we kalu ja salichu'tina 
bima teiduna in kunte minel murßelin(murßeline). 
 
Sonra (dişi) deveyi kestiler ve Rab'lerinin emrine isyan ettiler (haddi aştılar). 
Ve şöyle dediler: “Ya Salih, şayet sen gönderilen resullerden isen bize 
vaadettiğin (tehdit ettiğin) şeyi getir.”  
 

Danach haben sie das (weibliche) Kamel getötet und haben gegen den 
Befehl ihres Herrn rebelliert (überschritten ihr Maß). Und sie sagten: „O 
Saleh, wenn du einer von den gesendeten Gesandten* bist, dann bring uns 
herbei, was du angekündigt (womit du gedroht) hast.“ 
 
7 / A'RAF - 78  
 
Fe echasetchumur redschfetu fe aßbachu fi darichim 
dschaßimin(dschaßimine).  
 
Bunun üzerine onları şiddetli bir sarsıntı aldı (yakaladı) ve kendi yurtlarında 
diz üstü çöküp kaldılar.  
 
Daraufhin hat sie ein starkes Beben genommen (erfasst) und sie blieben 
kniend in ihren Heimen. 
 
7 / A'RAF - 79  
 
Fe tewella anchum we kale ja kawmi leckad eblagtuckum rißalete rabbi 
we neßachtu leckum we lackin la tuchbbunen naßchin(naßchine). 
 
O zaman (Salih A.S) onlardan yüz çevirdi (döndü) ve şöyle dedi: “Ey kavmim, 
andolsun ki; Rabbimin risaletini sizlere tebliğ ettim! Ve size nasihat ettim. 
Fakat siz nasihat edenleri sevmiyorsunuz.”  
 

(Saleh A.S)* wandte sich dann von ihnen ab (drehte sich um) und sagte: „ O 
mein Volk, ich schwöre, dass ich euch das gesendete Wort meines Herrn 



gepredigt habe! Und ich habe euch Ratschläge erteilt. Aber ihr mögt nicht 
jene, die euch Ratschläge erteilen.“ 
 
7 / A'RAF - 80  
 
We lutan is kale li kawmichi e te'tunel fachschete ma sebeckackum 
bicha min echadin minel alemin(alemine). 
 
Ve Lut (A.S) kavmine şöyle demişti: “Sizden önce geçmiş olan alemlerden 
(hiç) birinin yapmadığı fuhşu (kötülüğü) mü getiriyorsunuz (yapıyorsunuz)?”  
 

Und Lot (A.S)* sagte folgendes zu seinem Volk: „Bringt (Macht) ihr die 
Fuchusch* (die Schlechtigkeit), die (gar) keine der Welten vor euch getan 
hat?“ 
 
7 / A'RAF - 81  
 
İnneckum le te'tuner ridschale schechweten min dunin nißai, bel entum 
kawmun mußrifun(mußrifune).  
 
Gerçekten siz, kadınlardan başka erkeklere de geliyorsunuz. Hayır, siz müsrif 
(haddi aşan) bir kavimsiniz.  
 
Ihr kommt wirklich außer den Frauen auch zu den Männern. Nein, ihr seid ein 
müsrif* (massloses) Volk. 
 
7 / A'RAF - 82  
 
We ma kane dschewabe kawmichi illa en kalu achridschuchum min 
karjetickum, innechum unaßun jetetachherun(jetetachherune).  
 
Ve kavminin cevabı: “Onları ülkemizden çıkarın, çünkü onlar çok temiz 
insanlar.” demekten başka (bir şey) olmadı.  
 
Und die Antwort seines Volkes war nichts (anderes) als: „Vertreibt sie aus 
unserem Land, weil sie sehr reine Menschen sind“. 
 
7 / A'RAF - 83  
 
Fe endschejnachu we echlechu illemreetechu kanet minel 
gabirin(gabirine).  
 
Böylece Biz, onun eşi (hanımı) hariç, onu ve ailesini kurtardık. O, geride 
kalanlardan oldu.  
 



So haben wir alle, außer seiner Partnerin (Ehefrau), seine Familie und ihn 
gerettet. Sie wurde eine von denen, die zurück blieben. 
 
7 / A'RAF - 84  
 
We emtarna alejchim matara, fensur kejfe kane ackbetul 
mudschrimin(mudschrimine). 
 
Ve onların üzerine (taş) yağmuru yağdırdık. Bak, mücrimlerin (suçluların) 
akıbeti nasıl oldu.  
 
Und Wir haben (Stein) Regen über sie regnen lassen. Siehe, wie das Ende 
der Übeltäter* (Schuldigen) ist.  
 
7 / A'RAF - 85  
 
We ila medjene echachum schuajba kale ja kawmi’budullache ma 
leckum min ilachin gajruchu kad dschaetckum bejjinetun min 
rabbickum fe ewful kejle wel misane we la tebchaßun naße 
eschjaechum we la tufßidu fil ard ba’de slachcha salickum hajrun 
leckum in kuntum mu’minin(mu’minine).  
 
Kardeşleri Şuayb; Medyen (kavmine)'e şöyle dedi: “Ey kavmim Allah'a kul 
olun! O'ndan başka sizin ilahınız yoktur. Rabbinizden size beyyine (bir 
mucize, ispat edici bir açıklama) gelmiştir. Artık ölçü ve tartıya vefa edin (tam 
ve doğru ödeyin). İnsanların eşyalarının değerini eksiltmeyin. Yeryüzünde, 
O'nun ıslahından sonra fesat (bozgunculuk) çıkarmayın. Şayet mü'minler 
iseniz, işte bu sizin için hayırlıdır.”  
 

Ihr Bruder Schoäb sagte zum (Volk von) Midian: „Oh mein Volk, werdet 
Diener* Allah's. Ihr habt keinen anderen Gott außer Ihm. Ein Beyyineh* (ein 
Wunder, eine beweiskräftige Erläuterung) ist zu euch gekommen von eurem 
Herrn. Achtet darum auf Maß und Waage (zahlt voll und richtig). Schmälert 
den Menschen nicht den Wert ihrer Gegenstände. Stiftet keine Zwietracht* 
auf Erden, nach seinem Ißlach*. Das hat noch mehr Hayr* für euch, wenn ihr 
Mümin* seid.“  
 
7 / A'RAF - 86  
 
We la tack’udu bickulli sratn tu’dune we taßuddune an sebilillachi men 
amene bichi we tebgunecha iwedschen wesckuru is kuntum kalilen fe 
keßereckum wansuru kejfe kane ackbetul mufßidin(mufßidine). 
 
Tehdit (vaad ederek) ederek her yola (üstüne) oturmayın. Ve O'na (Allah'a) 
amenu olan kimseleri Allah'ın yolundan men etmeyin. Ve onda (Allah'ın 



yolunda) bir eğrilik istiyorsunuz. Ve hatırlayın! Siz az idiniz, sizi çoğalttı. Ve 
bakın, fesat çıkaranların sonları nasıl oldu.  
 

Setzt euch nicht (darauf) drohend (verheißend) auf jeden Weg. Und haltet 
diejenigen, die amenu* zu Ihm (zu Allah) sind nicht von dem Weg Allah's ab. 
Und ihr wollt eine Schieflage (auf Allah's Weg). Und erinnert euch! Ihr wart 
Wenige, Er hat euch vermehrt. Und seht, wie das Ende derjenigen ist, die 
Zwietracht* säten. 
 
7 / A'RAF - 87  
 
We in kane taifetun minckum amenu billesi urßiltu bichi we taifetun lem 
ju’minu faßbiru hatta jachckumallachu bejnena, we huwe hajrul 
hackimin(hackimine). 
 
Ve eğer içinizden bir kısmınız (bir grup), onunla gönderildiğim şeye inanır ve 
bir kısmınız (diğer bir grup) inanmazsa, o taktirde Allah, aramızda hüküm 
verinceye kadar sabredin. O, hüküm verenlerin en hayırlısıdır.  
 
Und wenn ein Teil (eine Gruppe) von euch an das glaubt, womit ich gesandt 
wurde, und ein Teil (die andere Gruppe) nicht daran glaubt, so habt Geduld*, 
bis Allah zwischen uns richtet. Er ist derjenige mit dem meisten Hayr* unter 
denen, die urteilen. 
 
7 / A'RAF - 88  
 
Kalel meleullesineßteckberu min kawmichi le nuchridschennecke ja 
schuajbu wellesine amenu meacke min karjetina ew le teudunne fi 
milletina, kale e we lew kunna karichin(karichine). 
 
Onun kavminden kibirlenenlerin ileri gelenleri şöyle dedi(ler): “Ya Şuayb, seni 
ve seninle beraber amenu olanları (Allah'a ulaşmayı dileyenleri) mutlaka 
ülkemizden çıkaracağız! Ya da siz mutlaka bizim milletimize (dinimize) 
dönersiniz.” (Şuayb A.S): “Şayet biz kerih görüyorsak da mı?” dedi.  
 

Die Vorderen seines Volkes sagten: ”O Schoäb, wir werden dich und 
diejenigen, die mit dir zusammen amenu* wurden (die sich wünschen Allah 
zu erreichen) unbedingt aus unserer Stadt vertreiben!  Oder ihr kehrt zu 
unserem Volk (unserer Religion) zurück.” (Schoäb A.S)* sagte: “Auch wenn 
wir das als abscheulich erachten?”  
 
7 / A'RAF - 89  
 
Kadifterejna alallachi kesiben in udna fi milletickum ba’de is 
nedschejnallachu mincha, we ma jeckunu lena en neude ficha illa en 



jeschaallachu rabbuna, weßia rabbuna kulle schej’in ilmen, alallachi 
teweckkelna, rabbeneftach bejnena we bejne kawmina bil hackk we ente 
hajrul fatichin(fatichine). 
 
“Allah'ın, bizi ondan kurtarmasından sonra, sizin milletinize dönersek Allah'a 
yalanla iftira etmiş oluruz. Ve Rabbimizin dilemesi hariç bizim oraya geri 
dönmemiz olamaz. Rabbimiz ilmiyle herşeyi kuşatmıştır. Allah'a tevekkül 
ettik. Rabbimiz, kavmimiz ile bizim aramızı hak ile aç (ayır). Sen fethedenlerin 
(fatihlerin) en hayırlısısın.”  
 

„Wenn wir zu eurem Volk zurückkehren würden, hätten wir Allah durch Lüge 
verleugnet, nachdem Allah uns gerettet hat. Und es kann nicht sein, dass wir 
dorthin zurückkehren, außer unser Herr will es. Unser Herr hat alles mit 
Seinem Wissen umzingelt. Wir haben Tewekkül* bei Allah gemacht. Unser 
Herr trenne uns von unserem Volk mit Wahrheit. Du bist der mit dem meisten 
Hayr* unter den Eroberern.“ 
 
7 / A'RAF - 90  
 
We kalel meleullesine keferu min kawmichi le initteba’tum schuajben 
inneckum isen le haßirun(haßirune). 
 
Kavminden kafir olanların ileri gelenleri şöyle dedi(ler): “Eğer, gerçekten 
Şuayb'a tabi olursanız, o taktirde siz mutlaka hüsranda olanlardan (nefslerini 
hüsrana düşürenlerden) olursunuz.”  
 

Die Vorderen aus seinem Volk, die Kafir* waren, sagt(en): “Wenn ihr Schoäb 
tabi* werdet, dann seid ihr mit Sicherheit Verlorene (die ihre Seelen* in den 
Verlust stürzen).” 
 
7 / A'RAF - 91  
 
Fe echasetchumur redschfetu fe aßbechu fi darichim 
dschaßimin(dschaßimine). 
 
Böylece şiddetli bir sarsıntı onları yakaladı. Bunun üzerine kendi yurtlarında 
diz üstü çöküp kaldılar.  
 
So erfasste sie eine heftige Erschütterung. Daraufhin blieben sie kniend in 
ihren Heimen.  
 
7 / A'RAF - 92  
 
Ellesine kesebu schuajben ke en lem jagnew ficha, ellesine kesebu 
schuajben kanu humul haßirin(haßirine).  



 
Şuayb (A.S)'ı tekzib edenler (yalanlayanlar), sanki orada hiç var olmamış 
gibiydi. Şuayb (A.S)'ı yalanlayanlar, onlar hüsranda oldular (nefslerini 
hüsrana düşürdüler).  
 
Diejenigen, welche Schoäb (A.S)* dementiert (geleugnet) hatten, waren so 
als wären sie nie dort gewesen. Die Schoäb (A.S)* geleugnet hatten - sie 
waren nun die Verlorenen (sie haben ihre Seelen* in den Verlust gestürzt).  
 
7 / A'RAF - 93  
 
Fe tewella anchum we kale ja kawmi leckad eblagtuckum rißalati rabbi 
we neßachtu leckum, fe kejfe aßa ala kawmin kafirin(kafirine).  
 
(Şuayb A.S) böylece onlardan yüz çevirdi (döndü) ve şöyle dedi: “Andolsun 
ki; Rabbimin risalelerini (gönderdiklerini) size tebliğ ettim (ulaştırdım). Ve size 
nasihat ettim. Artık kafir bir kavme nasıl (niçin) üzüleyim?”  
 

Dann wandte Er (Schoäb A.S)* sich von ihnen ab (drehte sich um) und sagte: 
“Ich schwöre, dass ich euch die Risale* (was Er gesandt hat) gepredigt 
(gebracht) habe. Und ich habe euch einen Rat gegeben. Wie (Warum) soll 
ich denn nun über ein Kafir* Volk trauern?” 
 
7 / A'RAF - 94  
 
We ma erßelna fi karjetin min nebijjin illa echasna echlecha bil be’ßai 
wed darrai leallechum jaddarraun(jaddarraune). 
 
Ve Biz hangi ülkeye bir peygamber gönderdiysek, onun halkını darlık ve 
sıkıntıya uğratmadığımız ülke yoktur ki; böylece onlar yalvarıp, yakarırlar.  
 
Und zu welchem Land Wir auch einen Propheten* schickten, es gibt kein 
Land, dessen Volk Wir nicht in Not und Bedrückung versetzt haben, damit sie 
flehen und bitten.     
 
7 / A'RAF - 95  
 
Summe beddelna meckaneß sejjietil haßenete hatta afew we kalu kad 
meße abaenad darrau weß serrau fe echasnachum bagteten we hum la 
jesch’urun(jesch’urune). 
 
Sonra seyyiatin yerini hasenatla değiştirdik. Ne zaman ki çoğaldılar ve şöyle 
dediler. “Babalarımıza da şiddetli darlık ve ferahlık dokunmuştu. (Allah'tan 
bilmediler, ders almadılar). Bunun üzerine onları farkına varmadan (şuurunda 
değilken) aniden aldık.”  



 

Dann vertauschten Wir Seyyiat* mit Haßenat*. Als sie sich vermehrten und 
sagten: „Auch unsere Väter berührte heftige Not und Wohlstand (Sie wussten 
nicht, dass es von Allah kam, haben nicht daraus gelernt)“ nahmen Wir sie 
plötzlich, ohne, dass sie es merkten (als es ihnen nicht bewusst war). 
 
7 / A'RAF - 96  
 
We lew enne echlel kura amenu wetteckaw le fetachna alejchim 
bereckatin mineß semai wel ard we lackin kesebu fe echasnachum bima 
kanu jeckßibun(jeckßibune). 
 
O ülkenin halkı eğer amenu olsalardı ve takva sahibi olsalardı elbette onlara 
semadan ve yerden bereketler (bolluk) açardık. Fakat onlar yalanladılar. 
Böylece kazandıklarından dolayı onları aldık (cezalandırdık).  
 

Wäre aber das Volk dieses Landes amenu* und Besitzer des Takwas* 
gewesen, so hätten Wir ihnen mit Sicherheit vom Sema* und von der Erde 
Segen (Überfluss) eröffnet. Doch sie leugneten. Also nahmen (bestraften) Wir 
sie wegen dem, was sie verdienten.  
 
7 / A'RAF - 97  
 
E fe emine echlul kura en je’tijechum be’ßuna bejaten we hum 
naimun(naimune). 
 
Yoksa o ülkelerin halkı şiddetli azabımızın onlara, onlar gece vakti uyurken 
gelmesinden (gelmemesinden) emin miydiler?  
 

Oder waren sich die Bewohner jener Länder sicher, dass Unsere heftige Pein 
nicht nachts über sie kommt (nicht kommt), während sie schliefen?  
 
7 / A'RAF - 98  
 
E we emine echlul kura en je’tijechum be’ßuna duchan we hum jel’abun 
(jel’abune). 
 
Ve o ülkelerin halkı şiddetli azabımızın onlara, onlar oynarlarken 
(oyalanırlarken) kuşluk vakti gelmesinden (gelmeyeceğinden) emin miydiler?  
 

Oder waren sich die Bewohner jener Länder sicher, dass Unsere Pein nicht 
vormittags über sie kommt (nicht kommt), während sie spielten (die Zeit 
vergeudet haben)?  
 
7 / A'RAF - 99  
 



E fe eminu meckrallachi, fe la je’menu meckrallachi illel kawmul 
haßirun(haßirune). 
 
Allah'ın hilesinden emin miydiler? Hüsranda olan kavim, ancak onlar, Allah'ın 
hilesinden (Allah'ın kendilerine azap vermeyeceğinden) emin olamaz.  
 

Waren sie sich denn sicher vor der List Allah's? Das Volk, das sich im Verlust 
befindet, kann nicht sicher sein vor der List Allah's (dass Allah ihnen keine 
Pein gibt). 
 
7 / A'RAF - 100  
 
E we lem jechdi lillesine jerißunel arda min ba’di echlicha en lew 
neschau eßabnachum bi sunubichim, we natbeu ala kulubichim fe hum 
la jeßme’un(jeßme’une).  
 
Ve de onun (o ülkenin) halkından sonra, yeryüzüne varis olanları hidayete 
erdirmez mi? Eğer dileseydik günahları sebebiyle onlara (musibetler) isabet 
ettirirdik. Ve kalplerinin üstünü tabederdik (açılamaz damga vururduk) de artık 
onlar işitmezlerdi.  
 
Und auch nach seinen (des Landes) Bewohnern, führt Er nicht diejenigen 
zum Hidayet*, die auf der Erde Waris* sind? Hätten Wir es gewünscht, hätten 
Wir sie wegen ihrer Sünden (von Unheil) treffen lassen. Und hätten die 
Oberflächen ihrer Herzen versiegelt (durch einen nicht zu öffnenden Siegel), 
dass sie hätten nicht mehr vernehmen können. 
 
7 / A'RAF - 101  
 
Tilckel kura nackußu alejcke min enbaicha we leckad dschaetchum 
rußuluchum bil bejjinati fe ma kanu liju’minu bi ma kesebu min kablu 
kesalicke jatbaullachu ala kulubil kafirin (kafirine). 
 
Sana haberlerini anlattığımız (durumlarından bahsettiğimiz) ülkeler işte 
bunlar. Andolsun ki; onlara, onların resulleri beyyineler (ispat vesikaları ve 
mucizelerle) geldi. Artık daha önce tekzip ettikleri (yalanladıkları) şeyden 
dolayı iman etmediler. Böylece Allah kafirlerin kalplerini tabeder.  
 

Das sind also die Länder, von denen Wir dir erzählt haben (deren Situation 
wir erwähnt haben). Ich schwöre, dass ihre Gesandten* zu ihnen mit 
Beyyineh* (Beweisdokumenten und Wundern) kamen. Aber sie wollten nicht 
an das mit Iman* glauben, was sie schon zuvor dementierten (leugneten). 
Somit versiegelt Allah die Herzen der Kafir*.  
 
7 / A'RAF - 102  



 
We ma wedschedna li eckßerichim min achdin, we in wedschedna 
eckßerechum le faßickin(faßickine).  
 
Onların çoğunu ahdlerini yerine getirir (ahdlerine vefa eder) bulmadık. Ve 
onların çoğunu gerçekten fasıklar olarak bulduk.  
 
Die meisten von ihnen fanden Wir nicht als solche vor, die ihre Aahd* 
erfüllten (ihren Aahd* treu gewesen sind). Und die meisten von ihnen fanden 
Wir wirklich als Frevler* vor. 
 
7 / A'RAF - 103  
 
Summe beaßna min ba’dichim mußa bi ajatina ila fir’awne we melaichi 
fe salemu bicha, fansur kejfe kane ackbetul mufßidin(mufßidine). 
 
Bir zaman sonra da, onlardan sonra (onların arkasından), firavuna ve onun 
(kavminin) ileri gelenlerine Musa (A.S)'ı ayetlerimizle, (mucizelerimizle) 
gönderdik (görevlendirdik). Fakat ona zulmettiler. Bak fesat çıkaranların 
akibeti nasıl oldu.  
 

Und nach einer Zeit, nach ihnen (hinter ihnen), sandten (beauftragten) Wir 
Moses (A.S)* mit Unseren Versen (Wundern) zum Pharao und zu den 
Vorderen (seines Volkes). Doch sie haben ihn dem Sulüm* ausgesetzt. 
Siehe, wie das Ende derer war, die Zwietracht* säten!  
 
7 / A'RAF - 104  
 
We kale mußa ja fir’awnu inni reßulun min rabbil alemin(alemine). 
 
Ve Musa (A.S): “Ey firavun! Muhakkak ki; ben bir resulüm, alemlerin 
Rabbinden (O'nun tarafından görevlendirilmiş).” dedi.  
 

Und Moses (A.S)* sagte: “O Pharao! Wahrlich, ich bin ein Gesandter* vom 
Herrn der Welten (ich wurde von Ihm beauftragt).” 
 
7 / A'RAF - 105  
 
Hackickun ala en la eckule alallachi illel hackk(hackka), kad 
dschi’tuckum bi bejjinetin min rabbickum fe erßil maije beni 
ißrail(ißraile). 
 
Hak olan (doğru olan) Allah'a karşı Hakk'tan başka bir şey söylemememdir. 
Size Rabbinizden beyyine (açık delil, mucize) ile geldim (gelmiştim). Artık 
İsrailoğullarını benimle beraber gönder.  



 
Hak* (das Richtige) ist, dass ich gegenüber Allah nichts anderes als Hakk* 
sage.  Ich bin zu euch gekommen (ich kam) mit einem Beyyineh* 
(offenkundiger Beweis, Wunder) von eurem Herrn. So lass die Kinder Israels 
mit mir ziehen. 
 
7 / A'RAF - 106  
 
Kale in kunte dschi’te bi ajetin fe’ti bicha in kunte mineß 
sadickin(sadickine).  
 
(Firavun şöyle) dedi: “Eğer bir ayet (mucize) getirdinse, sadıklardan (doğru 
söyleyenlerden) isen onu getir.”  
 

(Der Pharao) sagte: „Wenn du mit einem Vers (Wunder) gekommen bist, so 
bringe es, wenn du zu den Treuen* (von denen bist, die die Wahrheit sagen) 
gehörst.“ 
 
7 / A'RAF - 107  
 
Fe elcka aßachu fe isa hije su’banun mubin(mubinun).  
 
Bunun üzerine (Musa A.S) asasını atınca o (asa) açıkça bir yılan (ejderha) 
oldu.  
 
Als er (Moses A.S)* daraufhin seinen Stab warf wurde er (der Stab) offen zu 
einer Schlange (Drachen).  
 
7 / A'RAF - 108  
 
We nese’a jedechu fe isa hije bejdau lin nasrin(nasrine). 
 
Ve elini (göğsünden) çekip çıkardığı zaman bakanlar, onun (elinin) beyaz 
olduğunu (gördüler).  
 
Und als er seine Hand (aus seiner Brust) herauszog sahen die Zuschauer, 
dass sie (seine Hand) weiß war.  
 
7 / A'RAF - 109  
 
Kalel meleu min kawmi fir’awne inne hasa le sachrun alim(alimun). 
 
Firavun kavminden ileri gelenler: “Bu gerçekten alim (çok iyi bilen) bir 
sihirbazdır.” dediler.  
 



Die Vorderen des Volkes vom Pharao sprachen:  „Wahrlich, das ist ein 
wirklich weiser Zauberer (der es sehr gut weiß).“ 
 
7 / A'RAF - 110  
 
Juridu en juchridscheckum min ardckum, fe masa te’murun(te’murune).  
 
(Firavun, Musa (A.S) hakkında kavminin ileri gelenlerine sordu:) “Sizi 
topraklarınızdan (arzınızdan) çıkarmak istiyor. O halde ne dersiniz (ne 
yapılmasını istersiniz)?”  
 
(Pharao fragte die Vorderen seines Volkes bezüglich Moses (A.S)*): „Er 
möchte euch aus eurem Land (eurem Ars*) vertreiben. Was sagt ihr nun in 
diesem Fall (was soll getan werden)?“   
 
7 / A'RAF - 111  
 
Kalu erdschich we echachu we erßil fil medaini haschirin(haschirine).  
 
“Onu ve kardeşini geri bırak (beklet)! Ve şehirlere toplayıcılar yolla.” dediler.  
 

Sie sprachen: “Halte ihn und seinen Bruder hin (lass sie warten)! Und sende 
Sammler in die Städte aus.“   
 
7 / A'RAF - 112  
 
Je’tucke bi kulli sachrin alim(alimin). 
 
En iyi sihir bilenlerin hepsini sana getirsinler.  
 
Sie sollen alle zu dir bringen, die die besten Zauber kennen.   
 
7 / A'RAF - 113  
 
We dschaeß secharatu fir’awne kalu inne lena le edschren in kunna 
nachnul galibin(galibine). 
 
Ve sihirbazlar firavuna geldiler. “Eğer galip gelenler biz olursak muhakkak 
bize bir ecir (mükafat) vardır.” dediler.  
 

Und die Zauberer kamen zum Pharao und sprachen: “Wenn wir siegen 
bekommen wir doch gewiss ein Edschir* (Belohnung).”   
 
7 / A'RAF - 114  
 



Kale ne’am we inneckum le minel muckarrebin(muckarrebine).  
 
(Firavun) şöyle dedi: “Evet ve siz mutlaka en yakın olanlardan (olacaksınız).” 
 
(Der Pharao) Sagte: „Ja und (ihr werdet) unbedingt von denen sein, die am 
nächsten sind“.  
 
 
7 / A'RAF - 115  
 
Kalu ja mußa imma en tulckije we imma en neckune nachnul 
mulckin(mulckine).  
 
“Ya Musa, sen mi (önce) atacaksın (ve de) yoksa biz mi atacağız (atanlar 
olacağız)?” dediler.  
 
Sie sagten: „Oh Moses, wirst du (zuerst) werfen (und auch) oder sollen wir 
werfen (von den Werfern sein)?“ 
7 / A'RAF - 116  
 
Kale elcku fe lemma elckaw secharu a’junen naßi weßterchebuchum we 
dschau bi sichrin asim(asimin). 
 
(Musa A.S): “Atın!” dedi. (Sihirbazlar) attıkları zaman insanların gözlerini 
büyülediler ve onları korkuttular ve büyük bir sihirle geldiler.  
 
(Moses A.S)* sagte: „Werft!” Und als sie (die Zauberer) geworfen hatten, 
bezauberten sie die Augen der Menschen und versetzten sie in Angst und 
kamen mit einem großen Zauber.   
 
7 / A'RAF - 117  
 
We ewchajna ila mußa en elck aßacke, fe isa hije telckafu ma 
je’fickun(je’fickune).  
 
Ve Musa (A.S)'ya asasını atmasını vahyettik. Attığı zaman o, (onların) 
uydurdukları (sihirle yaptıkları) şeyleri yuttu.  
 
Und Moses (A.S)* offenbarten* Wir, dass er seinen Stab werfen soll. Als er 
ihn warf, verschlang er die Dinge (von ihnen), die sie (durch Zauber) 
erdichteten. 
 
7 / A'RAF - 118  
 
Fe wackaal hackku we batale ma kanu ja’melun(ja’melune). 



 
Böylece hak (gerçek) vuku buldu (ortaya çıktı). Ve onların yapmış oldukları 
şeyler batıl oldu (yok oldu).  
 

So wurde das Recht (Wahrheit) erfüllt (kam ans Licht). Und die Dinge, die sie 
taten, wurden zu Aberglaube (vernichtet).   
 
7 / A'RAF - 119  
 
Fe gulibu hunalicke wenckalebu sagrin(sagrine).  
 
Böylece orada yenildiler ve zelil olarak geri döndüler.  
 
So wurden sie dort besiegt und kehrten als Erniedrigte zurück.   
 
7 / A'RAF - 120  
 
We ulckjeß secharatu sadschidin(sadschidine). 
 
Ve sihirbazlar atılarak secde ettiler (edenler oldular).  
 
Und die Zauberer haben sich werfend Sedschde* gemacht (wurden von 
denen, die es gemacht haben).  
 
7 / A'RAF - 121  
 
Kalu amenna bi rabbil alemin(alemine). 
 
“Alemlerin Rabbine biz iman ettik.” dediler.  
 

Sie sagten: „Wir glauben mit Iman* an den Herrn der Welten.”   
 
7 / A'RAF - 122  
 
Rabbi mußa we harun(harune). 
 
Musa (A.S)'ın ve Harun (A.S)'ın Rabbine.  
 
Dem Herrn von Moses (A.S)* und Aaron (A.S)*.   
 
7 / A'RAF - 123  
 
Kale fir’awnu amentum bichi kable en asene leckum, inne hasa le 
meckrun meckertumuchu fil medineti li tuchridschu mincha echlecha, fe 
sewfe ta’lemun(ta’lemune).  



 
Firavun şöyle dedi: “Benim size izin vermemden önce ona iman (mı) ettiniz? 
Muhakkak ki bu, şehirde onun halkını oradan çıkarmanız için kurduğunuz bir 
hiledir (tuzaktır). Artık yakında bileceksiniz (öğreneceksiniz).”  
 

Da sprach der Pharao: „Habt ihr an ihn mit Iman* geglaubt, ehe ich es euch 
erlaubt habe? Wahrlich, das ist eine List (Falle), die ihr euch in der Stadt 
ausgedacht habt, um ihre Bewohner zu vertreiben. Nun sollt ihr es bald 
wissen (erfahren).“ 
 
7 / A'RAF - 124  
 
Le uckattanne ejdijeckum we erdschuleckum min hilafin summe le 
ußallibenneckum edschmain(edschmaine).  
 
Mutlaka ellerinizi ve ayaklarınızı karşılıklı (çapraz) keseceğim. Sonra mutlaka 
(hepsini) hepinizi asacağım.  
 
Wahrlich, ich lasse euch Hände und Füße gegenseitig (überkreuzt) 
abschlagen. Danach lasse ich euch (sie) sicherlich alle hängen. 
 
7 / A'RAF - 125  
 
Kalu inna ila rabbina munckalibun(munckalibune).  
 
“Muhakkak biz, Rabbimize dönmüş kimseleriz (dönenleriz).” dediler.  
 
Sie sagten: „Wahrlich, wir sind jene, die zu unserem Herrn zurückgekehrt 
sind (die Zurückgekehrten sind)“.   
 
7 / A'RAF - 126  
 
We ma tenckmu minna illa en amenna bi ajati rabbina lemma dschaetna, 
rabbena efrg alejna sabren we teweffena mußlimin(mußlimine). 
 
Rabbimizin ayetleri bize geldiği zaman, O'na iman ettik diye bizden intikam 
alıyorsun. Rabbim, bize sabır yağdır ve bizi teslim olmuş (ruhumuz, fizik 
vücudumuz, nefsimiz ve irademiz) olarak öldür (vefat ettir).  
 

Du rächst dich an uns, weil wir Ihm mit Iman* geglaubt haben, als die Verse 
unseres Herrn zu uns kamen. Unser Herr, lass Geduld* auf uns regnen und 
töte uns (lass uns sterben) als Ergebene* (unser Geist*, unser physischer 
Körper, unsere Seele* und unseren Willen).  
 
7 / A'RAF - 127  



 
We kalel meleu min kawmi fir’awne e teseru mußa we kawmechu li 
jufßidu fìl ard we jeserecke we alichetecke, kale senuckattilu 
ebnaechum we neßtachji nißaechum we inna fewckachum 
kachirun(kachirune).  
 
Ve firavunun kavminden ileri gelenler şöyle dedi: “Musa (A.S)'ı ve onun 
kavmini, yeryüzünde fesat çıkarsınlar ve seni ve ilahlarını terketsinler diye 
bırakacak mısın?” (Firavun): “Onların oğullarını keseceğiz (öldüreceğiz) ve 
kadınlarını sağ (canlı) bırakacağız.” Ve muhakkak ki; biz onların üstünde 
kahharız (onlara güç kullanacak, tutup yakalayacak kuvvetteyiz).” dedi.  
 

Die Vorderen des Volkes vom Pharao sprachen: “Willst du zulassen, dass 
Moses (A.S)* und sein Volk Zwietracht* säen in unserem Land und dich und 
deine Götter verlassen?“ (Pharao) sagte: „Wir schlachten (töten) ihre Söhne 
und lassen ihre Frauen am Leben. Und wir sind wahrlich Kachhar* über sie 
(haben die Kraft sie zu fangen und Gewalt auf sie auszuüben).“ 
 
7 / A'RAF - 128  
 
Kale mußa li kawmichißteinu billachi waßbiru, innel arda lillachi 
jurißucha men jeschau min ibadich(ibadichi), wel ackbetu lil 
mutteckin(mutteckine). 
 
Musa (A.S) kavmine şöyle dedi: “Allah'tan yardım isteyin ve sabredin! 
Şüphesiz yeryüzü Allah'ındır. Kullarından dilediğini ona varis kılar. Ve sonuç 
(zafer) takva sahiplerinindir.”  
 
Moses (A.S)* sagte zu seinem Volk: “Bittet Allah um Hilfe und seid geduldig*! 
Wahrlich, die Erde ist Allah's. Er vererbt sie wem Er will von seinen Dienern*. 
Und das Resultat (der Sieg) gehört den Besitzern des Takwas*.”   
 
7 / A'RAF - 129  
 
Kalu usina min kabli en te’tijena we min ba’di ma dschi’tena, kale aßa 
rabbuckum en juchlicke aduwweckum we jeßtachlifeckum fil ard fe 
jansure kejfe ta’melun(ta’melune).  
 
Şöyle dediler: “Sen, bize gelmeden önce de ve bize getirdiğin şeyden sonra 
da bize eziyet edildi, (Hz. Musa da) dedi ki: “Umulur ki; Rabbiniz sizin 
düşmanınızı helak eder (yok eder) ve yeryüzünde sizleri halifeler yapar 
(onların yerine hakim kılar). Böylece nasıl amel edeceğinize 
(davranacağınıza) bakar.”  
 

Sie sagten folgendes: “Uns wurde bereits gepeinigt bevor du zu uns kamst 



und auch nach dem, was du uns brachtest.” (Hz.* Moses) sprach: „Es sei zu 
hoffen, dass euer Herr euren Feind zugrunde richtet (vernichtet) und euch zu 
Kalifen* auf Erden macht (setzt euch an ihre Stelle). Und dadurch sieht, was 
ihr tut (euch verhaltet).“ 
 
7 / A'RAF - 130  
 
We leckad echasna ale fir’awne biß sinine we nackßn mineß semerati 
leallechum jeseckkerun(jeseckkerune). 
 
Ve andolsun ki; firavunun ailesini yıllarca ürünlerden kıtlığa uğrattık. Böylece 
onlar tezekkür etsinler diye.  
 
Und Wir schwören, dass Wir Pharaos Familie jahrelang der Dürre aussetzten. 
Damit sie dadurch unterreden*.   
 
7 / A'RAF - 131  
 
Fe isa dschaetchumul haßenetu kalu lena hasich(hasichi), we in 
tußibchum sejjietun jettajjeru bi mußa we men meach(meachu), e la 
innema tairuchum indallachi we lackinne eckßerechum la 
ja’lemun(ja’lemune). 
 
Artık onlara bir hasene geldiği zaman: “Bu bizim(hakkımız)dır.” dediler. Ve 
onlara bir kötülük isabet edince (onu) Musa (A.S) ve beraberindekilerin 
uğursuzluğu sayıyorlar. Fakat onların uğursuzluğu Allah tarafından değil mi? 
Ve lakin onların çoğu bilmiyorlar.  
 

Wenn dann ein Haßene* zu ihnen kam, sagten sie: „Das ist unser (Recht).“ 
Und wenn sie etwas Schlechtes trifft, so schrieben sie (es) Moses (A.S)* und 
den Seinen zu. Kommt deren Unglück nicht allein von Allah? Und die meisten 
von ihnen jedoch wissen es nicht.   
 
7 / A'RAF - 132  
 
We kalu mechma te’tina bichi min ajetin li teßcharena bicha fe ma 
nachnu lecke bi mu’minin(mu’minine).  
 
Ve şöyle dediler: “Onunla bizi büyülemek için bize ayetlerden (mucizelerden) 
ne getirsen gene de biz sana inanacak değiliz.”  
 

Und sie sagten: „Was du uns auch für eins von den Versen (Wundern) 
bringst, um uns damit zu verzaubern, wir werden doch nicht an dich glauben.“  
 
7 / A'RAF - 133  



 
Fe erßelna alejchimut tufane wel dscherade wel kummele wed dafadia 
wed deme ajatin mufaßalatin feßteckberu we kanu kawmen 
mudschrimin(mudschrimine). 
 
Bundan sonra, onların üzerine ayrı ayrı (zaman zaman) mucizeler, tufan, 
çekirge (afeti), bit (afeti), kurbağa (afeti) ve kan gönderdik. Buna rağmen 
kibirlendiler ve mücrim (günahkar ve suçlu) bir kavim oldular.  
 

Da sandten wir über sie verschiedene (von Zeit zu Zeit) Wunder, den Sturm, 
die Heuschrecken(plage), die Läuse(plage), die Frösche(plage) und das Blut, 
doch sie wurden hochmütig und wurden ein übeltätiges* (sündiges und 
schuldiges) Volk.  
 
7 / A'RAF - 134  
 
We lemma wackaa alejchimur ridschsu kalu ja mußed’u lena rabbecke 
bi ma achide indeck(indecke), le in keschefte anner ridschse le 
nu’minenne lecke we le nurßilenne meacke beni ißrail(ißraile).  
 
Ve azap üzerlerine geldiği (vuku bulduğu) zaman: “Ya Musa (Allah'ın) seni 
sahip kıldığı ahd (nübüvvet ahdi) sebebiyle bizim için Rabbine dua et. Eğer 
bizden azabı kaldırırsan, biz sana mutlaka inanırız ve mutlaka İsrailoğullarını 
seninle beraber göndeririz.” dediler.  
 
Und als die Pein über sie kam (sich ereignete) sagten sie: „O Moses, bete für 
uns zu deinem Herrn wegen dem Aahd*, den Er (Allah) dir gab (dem Aahd* 
der Prophetie*). Wenn du die Pein von uns aufhebst, werden wir dir 
unbedingt glauben und werden die Söhne Israels mit dir zusammen 
wegschicken“. 
 
7 / A'RAF - 135  
 
Fe lemma keschefna anchumur ridschse ila edschelin hum baliguchu 
isa hum jenckußun(jenckußune). 
 
Böylece onlar, o ecele (sona) ulaşana kadar onlardan azabı kaldırdığımız 
(açtığımız) zaman, onlar sözlerini nakzediyorlar (sözlerinden dönüyorlar).  
 
Doch als Wir die Pein von ihnen enthoben (öffneten), bis die Frist (das Ende) 
sie ereilen sollte, da brachen sie ihr Wort (wiederriefen sie ihr Wort).   
 
7 / A'RAF - 136  
 
Fenteckamna minchum fe agracknachum fil jemmi biennechum kesebu 



bi ajatina we kanu ancha gafilin(gafiline). 
 
Ayetlerimizi yalanlamaları ve ondan gafil olmaları sebebiyle, böylece onlardan 
intikam aldık ve onları denizde boğduk.  
 

Daraufhin rächten Wir Uns so an ihnen und ließen sie im Meer ertrinken, weil 
sie Unsere Verse leugneten und gafil* von ihnen waren.  
 
7 / A'RAF - 137  
 
We ewreßnel kawmellesine kanu jußtad’afune mescharickal ard we 
megaribechelleti bareckna ficha, we temmet kelimetu rabbickel hußna 
ala beni ißraile bi ma saberu, we demmerna ma kane jaßnau fir’awnu we 
kawmuchu we ma kanu ja’rischun(ja’rischune). 
 
Ve zayıf bırakılmış kavmi, arzın bereketlendirdiğimiz doğusuna ve batısına 
varis kıldık. Ve İsrailoğullarına sabırlarından dolayı Rabbinizin güzel sözü 
tamamlandı. Firavunun ve onun kavminin yapmış olduklarını ve kurdukları 
çardakları (köşkleri, binaları) harap ettik.  
 
Und wir gaben dem Volk, das schwach gehalten wurde, die östlichen und 
westlichen Teile der Erde, die Wir gesegnet hatten, als Erbe. Und wegen der 
Geduld* der Kinder Israels wurde das schöne Wort des Herrn erfüllt. Und Wir 
zerstörten alles, was der Pharao und sein Volk getan hatten und die Lauben 
(Villen, Gebäude), die sie erbaut hatten. 
 
7 / A'RAF - 138  
 
We dschawesna bi beni ißrailel bachre fe etew ala kawmin ja’ckufune 
ala aßnamin lechum, kalu ja mußadsch’al lena ilachen ke ma lechum 
alichetun, kale inneckum kawmun tedschhelun(tedschhelune).  
 
Ve İsrailoğullarını denizden geçirdik kendilerinin olan (yalnız onlara ait) 
putlara devamlı tapan bir kavimle karşılaştılar. Şöyle dediler: “Ey Musa! 
Onların ilahları gibi bize de ilah yap.” Musa (A.S): “Muhakkak ki siz, cahillik 
eden bir kavimsiniz.” dedi.  
 

Und Wir brachten die Kinder Israels über das Meer; sie begegneten einem 
Volk, das ständig seine eigenen (nur ihnen gehörenden) Götzen anbetete. 
Sie sagten: „Oh Moses! Mache uns auch einen Gott, wie ihre Götter.“ Moses  
(A.S)* sprach: „Wahrlich, ihr seid ein unwissendes Volk.“ 
 
7 / A'RAF - 139  
 
İnne haulai mutebberun ma hum fichi we batlun ma kanu 



ja’melun(ja’melune).  
 
Muhakkak ki; bunlar onların içinde bulundukları şey (din sebebiyle) helak 
olmuştur. Ve yapmış oldukları şey batıldır (boştur).  
 

Wahrlich, diese wurden wegen der Sache (der Religion) vernichtet, worin sie 
sich befanden. Und das, was sie taten ist Aberglaube (leer). 
 
7 / A'RAF - 140  
 
Kale e gajrallachi ebgickum ilachen we huwe faddaleckum alel 
alemin(alemine).  
 
“O, sizi alemlere üstün kılmışken, size Allah'tan başka bir ilah mı isteyeyim?” 
dedi.  
 

Er sprach: „Obwohl Er euch über alle Welten stellte, soll ich für euch einen 
anderen Gott wünschen als Allah?“  
 
7 / A'RAF - 141  
 
We is endschejnackum min ali fir’awne jeßumuneckum suel 
asab(asabi), juckattilune ebnaeckum we jeßtachjune nißaeckum we fi 
salickum belaun min rabbickum asim(asimun).  
 
Ve sizi kötü azaba maruz bırakan firavun ailesinden kurtarmıştık. Oğullarınızı 
öldürüyorlar, kadınlarınızı sağ bırakıyorlar. Ve bunda Rabbinizden büyük bir 
imtihan var.  
 
Und wir haben euch vor der Familie des Pharaos errettet, die euch schlechter 
Pein aussetzten. Eure Söhne mordeten und eure Frauen am Leben ließen. 
Und hierin ist eine große Prüfung von eurem Herrn.  
 
7 / A'RAF - 142  
 
We waadna mußa selaßine lejleten we etmemnacha bi aschrin fe temme 
mickatu rabbichi erbaine lejleh(lejleten), we kale mußa li achichi 
harunachlufni fi kawmi we aßlch we la tettebi’ sebilel 
mufßidin(mufßidine).  
 
Musa (A.S)'a otuz gece vaad ettik ve onu on ile tamamladık. Böylece onun 
Rabbinin kararlaştırdığı zaman, kırk geceye tamamlandı. Ve Musa (A.S), 
kardeşi Harun'a şöyle dedi: “Kavmimde bana halef ol (benim yerime geç) ve 
ıslah et ve müfsidlerin (fesat çıkaranların) yoluna tabi olma.”  
 

Wir haben Moses (A.S)* dreißig Nächte verheißen und sie mit zehn vollendet. 



Dadurch wurde die Zeit, die sein Herr festgelegt hat auf vierzig Nächte 
vollendet. Und Moses (A.S)* sagte zu seinem Bruder Aaron: „Vertrete mich 
bei meinem Volk (nimm meine Stelle ein) und mache ißlach* und werde nicht 
dem Weg der Müfsid* (Zwietracht* säer) tabi*.“  
 
7 / A'RAF - 143  
 
We lemma dschae mußa li mickatina we kellemechu rabbuchu kale 
rabbi erini ensur ilejck(ilejcke), kale len terani we lackininsur ilel 
dschebeli fe inißteckarre meckanechu fe sewfe terani fe lemma 
tedschella rabbuchu lil dschebeli dschealechu deckkan we harra mußa 
sackan, fe lemma efacka kale subchanecke tubtu ilejcke we ene ewwelul 
mu’minin(mu’minine). 
 
Musa (A.S), tayin ettiğimiz (belirlediğimiz) zamanda gelince, Rabbi onunla 
konuştu. (Musa A.S) şöyle dedi: “Rabbim, bana (Kendini) göster, Sana 
bakayım.” (Allahu Teala): “Beni asla göremezsin. Ve fakat dağa bak! O, 
mekanını kararlı tutabilirse (yerinde durabilirse); o zaman sen, Beni 
görürsün.” buyurdu. Rabbi, dağa tecelli ettiği zaman onu paramparça etti. 
Musa (A.S), bayılarak yere düştü. Sonra ayıldığı zaman: “Sen Sübhan'sın 
(Seni tenzih ederim). Sana tövbe ederim. Ben, mü'minlerin ilkiyim.” dedi.  
 

Und als Moses (A.S)* zur der Zeit kam, die Wir festgelegt (bestimmt) haben, 
sprach sein Herr mit ihm. (Moses A.S)* sagte folgendes: „Mein Herr, zeige 
(Dich) mir, damit ich Dich sehen kann.“ (Allahu Teala*) gebot: „Du kannst 
mich niemals sehen. Doch blicke auf den Berg! Wenn er unverändert an 
seinem Ort bleibt (an seinem Platz bleibt), dann sollst du Mich sehen.“ Als 
sein Herr auf den Berg wirkte, da brach Er ihn in Stücke. Moses (A.S)* wurde 
ohnmächtig und fiel hin. Als er zu sich kam, sagte er: „Du bist Subchan* (frei 
von Fehlern*). Bei Dir tue ich Buße*. Ich bin der erste der Mümin*.“  
 

 
7 / A'RAF - 144  
 
Kale ja mußa innißtafejtucke alen naßi bi rißalati we bi kelami fe hus ma 
atejtucke we kun minesch schackirin(schackirine). 
 
(Allahu Teala) şöyle buyurdu: “Ey Musa! Muhakkak ki; Ben, risaletimle ve 
kelamımla seni insanların üzerine seçtim. Artık sana verdiğim şeyleri al. Ve 
şükredenlerden ol.”  
 

(Allahu Teala*) gebot folgendermaßen: “O Moses! Wahrlich, Ich habe dich mit 
Meiner Gesandtschaft* und Meinem Wort über die Menschen erwählt. Nimm 
nun die Dinge, die Ich dir gebe. Und sei von denen, die Schükür* machen.” 
 
7 / A'RAF - 145  



 
We ketebna lechu fil elwach min kulli schej’in mew’saten we tafßilen li 
kulli schej’in fe hus ha bi kuwwetin we’mur kawmecke je’chusu bi 
achßenicha seurickum darel faßickin(faßickine).  
 
Ve Biz, ona (Hz. Musa'ya) levhalarda herşeyden vaaz ederek (öğüt vererek) 
ve herşeyi tafsil ederek (kesin hükümle ayrı ayrı açıklayarak) yazdık. Artık 
onu kuvvetlice tut ve kavmine emret. Onu, en güzel şekilde alsınlar 
(uygulasınlar). Yakında size fasıklar yurdunu göstereceğim.  
 
Wir schrieben für ihn (für Hz.* Moses) auf die Tafeln von allem predigend 
(beratend) und alles erklärend (mit endgültigen Geboten alles einzeln 
erklärend). Halte es nun gut fest und befehle es deinem Volk. Sie sollen es 
auf die schönste Art und Weise annehmen (anwenden). Bald werde Ich euch 
das Heim der Frevler* zeigen.” 
 
7 / A'RAF - 146  
 
Seaßrifu an ajatijellesine jeteckebberune fil ard bi gajril hackk we in 
jerew kulle ajetin la ju’minu bicha we in jerew sebiler ruschdi la 
jettechsuchu sebilen we in jerew sebilel gajji jettechsuchu 
sebil(sebilen), salicke bi ennechum kesebu bi ajatina we kanu ancha 
gafilin(gafiline).  
 
Yeryüzünde haksız yere kibirlenen kimseleri, ayetlerimizden çevireceğim. 
Bütün ayetleri görseler, ona inanmazlar. Eğer rüşd yolunu görseler, onu yol 
edinmezler. Ve gayy yolunu görseler, onu yol edinirler. Bu; onların, 
ayetlerimizi yalanlamaları ve ondan gafil olmaları sebebiyledir.  
 

Diejenigen, die zu Unrecht hochmütig auf Erden werden, werde Ich von 
Unseren Versen abwenden. Auch wenn sie alle Verse sehen, sie werden 
nicht daran glauben. Wenn sie den Weg des Rüschd* sehen, werden sie ihn 
nicht zu ihrem Weg machen. Und wenn sie den Gayy* Weg sehen, werden 
sie ihn zu ihrem Weg machen. Das ist dafür, weil sie Unsere Verse leugneten 
und davon gafil* waren. 
 
7 / A'RAF - 147  
 
Wellesine kesebu bi ajatina we lickail achireti habitat a’maluchum, hel 
judschsewne illa ma kanu ja’melun(ja’melune).  
 
Ve ayetlerimizi ve ahirete ulaşmayı (hayatta iken ruhun Allah'a ulaşmasını) 
inkar eden kimselerin amelleri, heba oldu (boşa gitti). Onlar, yaptıklarından 
başka bir şeyle mi cezalandırılır (karşılık verilir)?  
 



Die Taten derer, die Unsere Verse und die Erreichung des Achiret* (dass der 
Geist* Allah zu Lebzeiten erreicht) leugneten, sind nichtig geworden (waren 
umsonst). Werden sie für etwas anderes bestraft (entgegnet) werden, als für 
ihre Taten?  
 
7 / A'RAF - 148  
 
Wettechase kawmu mußa min ba’dichi min hulijjichim idschlen 
dscheßeden lechu huwar(huwarun), e lem jerew ennechu la 
juckellimuchum we la jechdichim sebilen ittechasuchu we kanu 
salimin(salimine). 
 
Musa (A.S)'nın kavmi, ondan sonra (Musa A.S'ın Tur dağına gitmesinden 
sonra) ziynet eşyalarından, böğüren (ses çıkaran) bir buzağı heykeli (yapıp) 
onu (ilah) edindiler. Onun, onlarla konuşmadığını ve onları yola hidayet 
etmediğini (hidayete erdirmediğini) görmüyorlar mı? Onu (ilah) edindiler ve 
zalimler oldular.  
 

Das Volk von Moses (A.S)* legte sich danach (nachdem Moses A.S* auf den 
Berg Sinai gegangen war) eine Statue eines brüllenden (Geräusch 
gebendes) Kalbes (machend) aus Schmuck zu (als Gott). Sahen sie denn 
nicht, dass sie nicht mit ihnen sprach und sie auch nicht auf den Weg 
hidayet* hat (nicht zum Hidayet* führte)? Sie haben sie (als ihren Gott) 
angenommen und sie wurden zu Salim*.  
 
7 / A'RAF - 149  
 
We lemma suckta fi ejdichim we reew ennechum kad dallu kalu le in lem 
jerchamna rabbuna we jağfir lena le neckunenne minel haßirin(haßirine). 
 
Ve ellerinin arasına düşürülünce (akılları başlarına gelince pişman oldular) 
dalalete düşmüş olduklarını gördüler: “Eğer Rabbimiz bize merhamet etmez 
ve bizi mağfiret etmezse, mutlaka biz hüsrana düşenlerden oluruz.” dediler. 
 

Und als sie zwischen ihre Hände fielen (sie bereuten als sie zur Vernunft 
kamen), sahen sie, dass sie auf den Irrweg* gefallen waren und sagten: 
„Wenn unser Herr uns nicht gnädig ist und uns nicht Mahfiret* macht, werden 
wir wahrlich von den Verlorenen sein.“  
 
7 / A'RAF - 150  
 
We lemma redschea mußa ila kawmichi gadbane eßifen kale bi’sema 
haleftumuni min ba’di, e adschiltum emre rabbickum, we elckal elwacha 
we echase bi re’ßi achichi jedschurruchu ilejch(ilejchi), kalebne umme 
innel kawmeßtad’afuni we kadu jacktuluneni fe la tuschmit bijel a’dae 



we la tedsch’alni meal kawmis salimin(salimine).  
 
Ve Musa (A.S), (Allahu Teala'nın huzurundan) üzüntülü ve öfkeli olarak 
döndüğü zaman (Allahu Teala, ona kavminin saptığını söylemişti: Taha-85). 
Onlara şöyle dedi: “Benden sonra (benim yokluğumda) bana ne kötü halef 
oldunuz. Rabbinizin emrine acele mi ettiniz (beklemediniz)?” Ve levhaları 
bıraktı. Kardeşinin başını tuttu. Onu kendine doğru çekiyor(ken), (Harun A.S) 
şöyle dedi: “Ey annem oğlu! Muhakkak ki; (bu) kavim, beni zayıf (güçsüz) 
buldu. Neredeyse beni öldürüyorlardı. Artık benimle (bana böyle yaparak), 
düşmanlarımın yüzlerini güldürme (sevindirme) ve beni, zalim kavim ile 
beraber kılma.”  
 

Und als Moses (A.S)* traurig und zornig (von Allahu Teala*) zurückkehrte 
(Allahu Teala* hatte ihm gesagt, dass sein Volk abgewichen war: Taha-85), 
sagte er zu ihnen: „Was für schlechte Vertreter seid ihr für mich (in meiner 
Abwesenheit) gewesen. Habt ihr euch bezüglich des Befehls eures Herrn 
beeilt (nicht gewartet)?“ Und er setzte die Tafeln ab. Er hielt den Kopf seines 
Bruders. Als (während) er ihn zu sich zog, sagte er (Aaron A.S)*: „O Sohn 
meiner Mutter! Wahrlich, das (dieses) Volk fand mich weich (schwach) vor. 
Sie hätten mich fast getötet. Lass nun die Gesichter meiner Feinde nicht 
durch mich (indem du mich derart behandelst) lächeln (erfreuen) und lass 
mich mit diesem Salim* Volk nicht alleine.“ 
 
7 / A'RAF - 151  
 
Kale rabbgfirli we li achi we edchilna fi rachmeticke we ente erchamur 
rachmin(rachmine). 
 
(Musa A.S) şöyle dedi: “Rabbim, beni ve kardeşimi mağfiret et ve bizi 
rahmetinin içine al (dahil et). Ve Sen, rahmet edenlerin en çok rahmet 
edenisin.”  
 
(Moses A.S)* sagte folgendes: „Mein Herr, mache Mahfiret* mit mir und 
meinem Bruder und nimm uns in dein Rachmet* (füge uns hinzu). Und Du 
bist derjenige, der am meisten Rachmet* macht von denen, die Rachmet* 
machen.“ 
 
7 / A'RAF - 152  
 
İnnellesinettechasul dschle sejenaluchum gadabun min rabbichim we 
silletun fil hajatid dunja, we kesalicke nedschsil mufterin(mufterine). 
 
Muhakkak ki; buzağıyı (ilah) edinen kimseler, Rab'lerinden bir gazaba ve 
dünya hayatında bir zillete uğrayacaklar. Ve işte böyle, iftira edenleri 
cezalandırırız.  



 

Wahrlich, diejenigen, die (sich) das Kalb (zur Gottheit) nahmen, werden den 
Zorn von ihrem Herrn erfahren und einer Erniedrigung im irdischen Leben 
ausgesetzt werden. Und so bestrafen Wir jene, die verleumden.  
 
7 / A'RAF - 153  
 
Wellesine amiluß sejjiati summe tabu min ba’dicha we amenu inne 
rabbecke min ba’dicha le gafurun rachim(rachimun).  
 
Ve seyyiat (derecat kaybettiren ameller) işleyenler, sonra da ondan (o 
seyyiatten) sonra (mürşid önünde) tövbe ettiler ve amenu oldular (ise) 
muhakkak ki; senin Rabbin, ondan (amenu olduktan) sonra elbette Gafur 
(günahları sevaba çeviren)dur ve Rahim (rahmet gönderen)dir.  
 

Diejenigen aber, die Seyyiat* machten (Taten, die Ränge verlieren lassen), 
danach (nach diesem Seyyiat* vor dem Mürschid*) Buße* taten und amenu* 
wurden, wahrlich (wenn es so ist) dann (nach dem amenu* werden) ist dein 
Herr Gafur* (der die Sünden in Sewap* umwandelt) und Rachim* (der 
Rachmet* sendet). 
 
7 / A'RAF - 154  
 
We lemma seckete an mußel gadabu echasel elwach(elwacha), we fi 
nußchaticha huden we rachmetun lillesine hum li rabbichim 
jerchebun(jerchebune). 
 
Ve Musa (A.S)'nın öfkesi yatışınca levhaları aldı. Onun (levhaların bir) 
nüshasında hidayet (Hakk'a hidayet, Allah'a ulaşma) vardır. Ve o, 
Rab'lerinden korkan kimseler için bir rahmettir.  
 
Und als der Zorn von Moses (A.S)* nachließ, nahm er die Tafeln. Auf einem 
Abdruck (auf einer der Tafeln) ist Hidayet* (Hidayet* zum Hakk*, die 
Erreichung Allah's). Und er ist ein Rachmet* für jene, die sich vor ihrem Herrn 
fürchten. 
 
7 / A'RAF - 155  
 
Wachtara mußa kawmechu seb’ine radschulen li mickatina, fe lemma 
echaset humur redschfetu kale rabbi lew schi’te echlecktechum min 
kablu we ijjaje, e tuchlickuna bi ma fealeß sufechau minna, in hije illa 
fitnetuck(fitnetucke), tudllu bicha men teschau we techdi men teschau 
ente welijjuna fagfirlena werchamna we ente hajrul gafirin(gafirine). 
 
Ve Musa (A.S), Bizim belirlediğimiz buluşma zamanımız için kavminden 



yetmiş adam seçti. Onları, şiddetli bir sarsıntı yakalayınca şöyle dedi: 
“Rabbim, şayet dileseydin daha önce onları ve beni helak ederdin. İçimizden 
sefihlerin yaptıklarından dolayı, bizi helak mı edeceksin? O ancak Senin bir 
imtihanındır. Onunla dilediğini dalalette bırakırsın ve dilediğini hidayete 
erdirirsin. Sen, bizim dostumuzsun. Artık bizi mağfiret et ve bize rahmet 
(merhamet) et. Sen, mağfiret edenlerin en hayırlısısın.”  
 

Und Moses (A.S)* wählte aus seinem Volk siebzig Männer für den Zeitpunkt 
des Treffens aus, den Wir festgelegt haben. Als sie eine heftige 
Erschütterung erfasste, sagte er: „Mein Herr, hättest Du es gewollt, Du 
hättest sie und mich zuvor vernichten können. Willst Du uns denn vernichten 
wegen den Taten der Lasterhaften unter uns? Dies ist nur eine Prüfung von 
Dir. Damit lässt Du auf dem Irrweg*, wen Du willst und führst zum Hidayet*, 
wen Du willst. Du bist unser Freund. Mache nun Mahfiret* mit uns und mache 
Rachmet* (sei gnädig) zu uns. Von denen, die Mahfiret* machen, bist Du 
derjenige mit dem meisten Hayr*.“ 
 
7 / A'RAF - 156  
 
Wecktub lena fi hasichid dunja haßeneten we fil achreti inna hudna 
ilejck(ilejcke), kale asabi ußibu bichi men eschau we rachmeti weßiat 
kulle schej’(schej’in), fe se ecktubucha lillesine jetteckune we ju’tunes 
seckate wellesine hum bi ajatina ju’minun(ju’minune). 
 
Bize bu dünyada ve ahirette (yevm'il ahirde, kıyamet gününde, hayat 
gününde) haseneler (güzel ameller, derecat kazandıran ameller) yaz (pozitif 
derecelerimizi, negatif derecelerimizden daha çok kazandır). Gerçekten biz 
tövbe edip, Sana döndük. Allahu Teala, şöyle buyurdu: “Azabımı dilediğime 
isabet ettiririm. Ve rahmetim herşeyi kuşattı. Böylece onu (haseneyi) takva 
sahiplerine ve zekatı veren kimselere yazacağım. Ve onlar ki; onlar, 
ayetlerimize iman ederler (mü'minlerdir).”  
 

Schreibe (lass unsere positiven Ränge über unsere negativen Ränge siegen) 
für uns Haßene* (schöne Taten, Taten, die Ränge gewinnen lassen) in dieser 
Welt und im Achiret* (am Yewm'il Achir*, am jüngsten Tag*, am Tag des 
Lebens). Wir sind wirklich Buße* tuend zu Dir zurückgekehrt. Allahu Teala* 
gebot folgendes: „Ich lasse Meine Pein treffen, wen Ich will. Und mein 
Rachmet* hat alles umzingelt. So werde Ich sie (die Haßene*) nur für die 
Besitzer des Takwas* und für diejenigen schreiben, die die Sakaat* zahlen. 
Und diese sind es, die an Unsere Verse mit Iman* glauben (die Mümin*).“ 
 
7 / A'RAF - 157  
 
Ellesine jettebiuner reßulen nebijjel ummijjellesi jedschidunechu 
mecktuben indechum fit tewrati wel indschili je’muruchum bil ma’rufi 



we jenchachum anil munckeri we juchllu lechumut tajjibati we 
jucharrimu alejchimul habaiße we jedau anchum srachum wel aglalelleti 
kanet alejchim, fellesine amenu bichi we aseruchu we naßaruchu 
wettebeun nurellesi unsile meachu ulaicke humul 
muflichun(muflichune). 
 
Onlar ki, yanlarındaki Tevrat'ta ve İncil'de yazılı buldukları ümmi, nebi, resule 
tabi olurlar. Onlara ma'ruf ile (irfanla) emreder, onları münkerden nehyeder ve 
onlara tayyib olanları (temiz ve güzel olan şeyleri), helal kılar. Habis olanları 
(kötü ve pis şeyleri), onlara haram kılar. Ve onların, ağırlıklarını (günahlarını 
sevaba çevirip, günahlarının ağırlığını) kaldırır. Ve üzerlerindeki zincirleri, 
(ruhu vücuda bağlayan bağ ve fetih kapısının üzerindeki 7 baklalı altın zincir) 
kaldırır. Artık onlar, O'na iman ettiler ve O'na saygı gösterdiler ve O'na yardım 
ettiler ve O'nunla beraber indirilen Nur'a (Kur'an-ı Kerim'e) tabi oldular. İşte 
onlar, onlar felaha (kurtuluşa, cennet mutluluğuna ve dünya mutluluğuna) 
erenlerdir.  
 
Sie werden dem Nebi*, dem Gesandten*, der ümmi* ist tabi*, den sie in der 
Tora und in der Bibel geschrieben finden, die bei ihnen sind. Er gebietet 
ihnen mit dem Maruf* (mit Irfan*), er hält sie vom Münker* ab und macht für 
sie halal*, was tayyib* ist (die reinen und schönen Dinge). Und macht für sie 
haram*, was bösartig (schlecht und schmutzig) ist. Und er entledigt sie ihrer 
Last (die Last ihrer Sünden, durch die Umwandlung der Sünden in Sewab*). 
Und er entfernt die Ketten (das Band, das den Geist* an den Körper bindet 
und die 7 goldenen Ketten in Rauten Form auf dem Eroberungstor) auf ihnen. 
Sie haben nun an ihn mit Iman* geglaubt und ihn respektiert und ihm 
geholfen und sind dem Nur* tabi* geworden, das mit ihm zusammen 
herabgesandt wurde (dem Koran Kerim*). Diese sind es, die die Errettung * 
(Erlösung, die paradiesische Glückseligkeit und die irdische Glückseligkeit) 
erreichen. 
 

 
7 / A'RAF - 158  
 
Kul ja ejjuchen naßu inni reßulullachi ilejckum dschemianillesi lechu 
mulckuß semawati wel ard(ard), la ilache illa huwe juchji we 
jumit(jumitu), fe aminu billachi we reßulichin nebijjil ummijjillesi ju’minu 
billachi we kelimatichi wettebiuchu lealleckum techtedun(techtedune). 
 
De ki: “Ey insanlar! Muhakkak ki; ben, sizin hepinize (gönderilen) Allah'ın 
resulüyüm. O ki; semaların ve arzın mülkü, O'nundur. O'ndan başka ilah 
yoktur. O, hayat verir (yaşatır) ve öldürür. Öyleyse Allah'a ve O'nun ümmi, 
nebi, resulüne iman edin ki; O, Allah'a ve O'nun kelimelerine (sözlerine) inanır 
(iman eder). Ve O'na tabi olun ki; böylece siz, hidayete eresiniz.”  
 



Sprich: „O ihr Menschen! Wahrlich, ich bin ein (gesendeter) Gesandter* 
Allah's für euch alle. Er ist Besitzer über die Sema* und über die Ars*. Es gibt 
keinen Gott außer Ihm. Er gibt Leben (lässt leben) und Er lässt sterben. 
Glaubt darum an Allah und an Seinen ümmi* Nebi* Gesandten*. Der mit 
Iman* an Allah glaubt und an Seine Worte (Sprüche). Und werdet zu Ihm 
tabi*, auf dass ihr dadurch das Hidayet* erreicht.“ 
 
7 / A'RAF - 159  
 
We min kawmi mußa ummetun jechdune bil hackk we bichi 
ja’dilun(ja’dilune).  
 
Ve Musa (A.S)'ın kavminden bir ümmet vardır. Hakk'a hidayet ederler 
(hidayete ulaştırırlar). Ve onunla (hak ile) adaletle hükmederler.  
 
Und unter Moses (A.S)* Volk ist eine Ummah*. Sie machen Hidayet* zum 
Hakk* (führen zum Hidayet*). Und urteilen damit (mit Wahrheit) in 
Gerechtigkeit.  
 
7 / A'RAF - 160  
 
We katta’nachumußnetej aschrete eßbatan umema(umemen), we 
ewchajna ila mußa isißteßckachu kawmuchu endrb bi aßackel 
hadscher(hadschere), fenbedscheßet minchußneta aschrete 
ajna(ajnen), kad alime kullu unaßin meschrebechum, we sallelna 
alejchimul gamame we enselna alejchimul menne weß selwa, kulu min 
tajjibati ma resacknackum, we ma salemuna we lackin kanu 
enfußechum jaslimun(jaslimune).  
 
Ve onları ümmet olarak on iki sıbt'a ayırdık. Kavmi ondan su istediği zaman, 
Musa (A.S)'a asasını taşa vurmasını vahyettik. Hemen ondan on iki pınar 
fışkırdı. Her grup insan, içeceği yeri bildi. Ve onların üzerini bulutla gölgeledik. 
Ve onlara, kudret helvası ve bıldırcın indirdik. Sizi rızıklandırdığımız helal 
şeylerden yeyin! Ve (onlar), bize zulmetmediler, fakat kendi nefslerine 
zulmettiler.  
 

Wir teilten sie als Ummah* in zwölf Stämme auf. Und wir offenbarten* Moses 
(A.S)*, als sein Volk von ihm Wasser wollte, seinen Stab auf den Stein zu 
schlagen. Da entsprangen dort sofort zwölf Quellen. So erkannte jeder der 
Stämme seinen Trinkplatz. Und Wir gaben ihnen Schatten durch Wolken. 
Und Wir sandten ihnen Manna und Salwa* herab. Esst von den halal* 
Dingen, mit denen Wir euch versorgt haben! Und (sie) setzten Uns nicht dem 
Sulüm* aus, sie setzten jedoch ihre eigenen Seelen* dem Sulüm* aus. 
 
7 / A'RAF - 161  



 
We is kile lechumußckunu hasichil karjete we kulu mincha hajßu 
schi’tum we kulu httatun wedchulul babe sudscheden nagfir leckum 
hatiatickum, senesidul muchßinin(muchßinine). 
 
Ve onlara: “Bu şehirde yerleşin ve ondan dilediğiniz yerden yeyin, af 
dilediğinizi söyleyin ve kapıdan secde ederek girin.” denilmişti. “Sizin 
hatalarınızı mağfiret edelim ve muhsinlere daha da arttıralım.”  
 
Und ihnen wurde gesagt: “Bewohnt diese Stadt und esst dort, von wo ihr 
wollt, sagt, dass ihr um Vergebung bittet und tretet Sedschde* machend 
durch die Tür ein”. “Damit wir eure Fehler Mahfiret* machen und den 
Muchßin* noch mehr vermehren”. 
 
7 / A'RAF - 162  
 
Fe beddelellesine salemu minchum kawlen gajrellesi kile lechum fe 
erßelna alejchim ridschsen mineß semai bi ma kanu 
jaslimun(jaslimune). 
 
Böylece onlardan zulmedenler, sözü; onlara söylenenden başka bir sözle 
değiştirdiler. Bunun üzerine, yapmış oldukları zulümler sebebiyle, semadan 
onların üzerine bir azap gönderdik.  
 
Dadurch vertauschten diejenigen unter ihnen, die Sulüm* machen, das Wort 
mit einem anderen Wort, als was ihnen gesagt wurde. Darum sandten Wir 
eine Strafe vom Sema* über sie herab wegen den Sulüm*, die sie taten.  
 
7 / A'RAF - 163  
 
Weß’elchum anil karjetilleti kanet hadratel bachri is ja’dune fiß sebti is 
te’tichim hitanuchum jewme sebtichim schurre’an we jewme la 
jeßbitune la te’tichim, kesalicke nebluchum bi ma kanu 
jefßuckun(jefßuckune). 
 
Ve onlara (bir zamanlar) deniz kenarında olan beldeden sor. Balıkları onlara 
yasak uygulama günlerinde (cumartesi günü) akın akın geldiği zaman, (o 
gün) cumartesi gününde haddi aşıyorlar (yasağı uygulamıyorlar). Ve yasak 
uygulamama günü onlara (balıklar) gelmiyorlar. İşte böyle, fıska düşmüş 
olduklarından dolayı onları imtihan ediyorduk.  
 
Und frage sie nach der Stadt, die (einst) am Meer lag. Als ihre Fische am 
Tag, an dem das Verbot beachtet werden sollte (am Samstag) in Scharen zu 
ihnen kamen, schlugen sie (an diesem Tag) am Samstag über die Stränge 
(beachteten das Verbot nicht). Und an den Tagen, an denen das Verbot nicht 



beachtet werden brauchte, kamen sie (die Fische) nicht zu ihnen. So prüften 
Wir sie, weil sie in den Frevel* verfallen waren. 
 
7 / A'RAF - 164  
 
We is kalet ummetun minchum lime tehisune kawmenillachu 
muchlickuchum ew muasibuchum asaben schedida(schediden), kalu 
ma’sireten ila rabbickum we leallechum jetteckun(jetteckune). 
 
Ve onlardan bir ümmet: “Allah'ın helak edeceği (yok edeceği) veya şiddetli bir 
azapla azap edeceği bir kavme niçin öğüt veriyorsunuz?” dedikleri zaman 
şöyle dediler: “Rabbinize bir özür olsun ve böylece (bu öğütle) takva sahibi 
olurlar.” diye.  
 

Und als eine Ummah* unter ihnen sprach: „Warum ermahnt ihr ein Volk, das 
Allah vernichten (zerstören) oder mit einer strengen Strafe bestrafen wird?“ 
sagten sie: „Damit es eine Entschuldigung für euren Herrn sei und damit sie 
dadurch (durch diese Ermahnung) zu Besitzern des Takwa’s* werden.“ 
 
7 / A'RAF - 165  
 
Fe lemma neßu ma suckkiru bichi endschejnellesine jenchewne aniß sui 
we achasnellesine salemu bi asabin behißin bi ma kanu 
jefßuckun(jefßuckune). 
 
Artık onunla öğüt verildikleri şeyi unuttukları zaman, kötülükten men (nehy) 
edenleri kurtardık. Ve zulüm edenleri, fıska düşmüş olduklarından dolayı kötü 
bir azapla aldık (yakaladık).  
 
Und als sie das vergaßen, womit sie ermahnt worden waren, da retteten Wir 
jene, die vom Bösen abhielten (daran hindern). Und Wir nahmen (ergriffen) 
jene, die Sulüm* ausübten, mit einer schlimmen Pein, weil sie in den Frevel* 
verfallen sind.  
 
7 / A'RAF - 166  
 
Fe lemma atew an ma nuchu anchu kulna lechum kunu kredeten 
haßiin(haßiine). 
 
Böylece onlar, ondan nehyedildikleri şeyde haddi aşınca, onlara: “Aşağılık 
maymunlar olun!” dedik.  
 
Als sie so das Maß überschritten bei dem, wovon man sie abhalten wollte, 
sagten Wir zu ihnen: „Werdet minderwertige Affen!“. 
 



7 / A'RAF - 167  
 
We is teesene rabbucke le jeb’aßenne alejchim ila jewmil kjameti men 
jeßumuchum suel asab(asabi), inne rabbecke le seriul kabi we innechu 
le gafurun rachim(rachimun).  
 
Ve senin Rabbin kıyamet gününe kadar, onlara azabın en kötüsünü yapacak 
kişileri mutlaka göndereceğini bildirmişti. Muhakkak ki senin Rabbin ikabı 
(cezası) çabuk olandır. Ve gerçekten O, elbette Gafur ve Rahim'dir.  
 

Und dein Herr hatte ihnen mitgeteilt, dass Er bis zum jüngsten Tag* 
unbedingt jene schicken würde, die ihnen die schlimmste Qual zufügen 
würden.  Wahrlich, das Ikab* (die Strafe) deines Herrn ist schnell. Und Er ist 
wirklich Gafur* und Rachim*. 
 
7 / A'RAF - 168  
 
We katta’nachum fil ard umema(umemen), minchumuß salichune we 
minchum dune salicke we belewnachum bil haßenati weß sejjiati 
leallechum jerdschiun(jerdschiune).  
 
Ve yeryüzünde onları ümmetlere (topluluklara) ayırdık. Onlardan bir kısmı 
salihler ve bir kısmı bunlardan başkalarıdır (salih olmayanlar). Ve onları, 
hasenat (pozitif derece kazandıran ameller) ve seyyiat (negatif derece 
kazandıran ameller) ile imtihan ettik ki; böylece (Allah'a) dönsünler diye.  
 
Und Wir haben sie auf Erden in Ummah* (Gemeinschaften) verteilt. Ein Teil 
von ihnen sind Salich* und ein Teil sind andere (die nicht salich* sind). Und 
Wir haben sie mit Haßenat* (Taten, durch die man positive Ränge gewinnt) 
und Seyyiat* (Taten, durch die man negative Ränge gewinnt) und geprüft, 
damit sie (zu Allah) umkehren.  
 
7 / A'RAF - 169  
 
Fe halefe min ba’dichim halfun werißul kitabe je’husune arada hasel 
edna we jeckulune se jugferu lena we in je’tichim aradun mißluchu 
je’husuch(je’husuchu), e lem ju’has alejchim mißackul kitabi en la 
jeckulu alallachi illel hackka we dereßu ma fich(fichi), wed darul achretu 
hajrun lillesine jetteckun(jetteckune), e fe la ta’cklun(ta’cklune).  
 
Artık onlardan sonra, sonraki nesil halef oldu (onların yerine geçti). Kitab'a 
varis oldular. Ve: “Yakında bize mağfiret edilecek (günahlarımız sevaba 
çevrilecek).” diyerek, bu değersiz dünya malını alırlar (aldılar). Ve onun gibi 
bir misli daha dünya malı onlara gelse, onu da alırlar. Allah'a karşı haktan 
başka bir şey söylememeleri için onlardan Kitab'ın misaki alınmadı mı? Ve 



O'nun içindekileri, onlar okudular (öğrendiler). Takva sahibi olanlar için ahiret 
yurdu daha hayırlıdır. Hala akıl etmez misiniz?  
 

Dann vertrat sie die nächste Generation (nahm ihren Platz ein). Sie erbten 
das Buch. Sie nehmen  (nahmen) die wertlosen Güter dieser Welt und sagen: 
„Bald wird uns Mahfiret* zuteil werden (unsere Sünden werden in Sewab* 
umgewandelt).“ Und wenn wieder nochmal so viele irdische Güter zu ihnen 
kämen, sie würden sie auch nehmen. Wurde ihnen nicht der Mißak* des 
Buches abgenommen, damit sie gegenüber Allah nichts als die Wahrheit 
sagen? Und sie lasen (lernten), was darin stand. Für die Besitzer des 
Takwas* ist die Wohnstatt im Achiret* noch besser. Wollt ihr immer noch nicht 
verstehen? 
 
7 / A'RAF - 170  
 
Wellesine jumeßickune bil kitabi we eckamuß salate inna la nudiu 
edschrel mußlichin(mußlichine).  
 
Onlar ki; Kitab'a sımsıkı sarılırlar ve namazı ikame ederler. Muhakkak ki Biz, 
salih olanların ecrini zayi etmeyiz.  
 
Und sie klammern sich fest an das Buch und verrichten das rituelle Gebet*. 
Wahrlich, Wir lassen den Edschir* der Salich* nicht verlorengehen.  
 
7 / A'RAF - 171  
 
We is netacknel dschebele fewckachum ke ennechu sulletun we sannu 
ennechu wackun bichim, husu ma atejnackum bi kuwwetin wesckuru 
ma fichi lealleckum tetteckun(tetteckune).  
 
Ve dağı, bir gölge gibi onların üzerine çekip kaldırdığımız zaman onu, 
üzerlerine düşecek zannettiler. Size verdiğimiz şeyi, kuvvetle tutun ve onun 
içinde olanı (emir ve yasakları), hatırlayın (uygulayın). Böylece siz, takva 
sahibi olursunuz.  
 
Und als Wir den Berg wie einen Schatten  über sie erhoben, dachten sie, 
dass er auf sie fallen würde. Haltet kräftig an dem fest, was Wir euch 
gegeben haben, und erinnert euch daran (wendet an), was darin steht (die 
Befehle und die Verbote). Dadurch werdet ihr zu Besitzern des Takwas*. 
 
7 / A'RAF - 172  
 
We is echase rabbucke min beni ademe min suchurichim surrijjetechum 
we eschchedechum ala enfußichim, e leßtu birabbickum, kalu bela, 
schechidna, en teckulu jewmel kjameti inna kunna an hasa 



gafilin(gafiline). 
 
Ve kıyamet günü, gerçekten biz bundan gafildik (gafilleriz) dersiniz diye 
(dememeniz için), senin Rabbin, Ademoğullarının sırtlarından onların 
zürriyetlerini aldığı zaman onları, nefsleri üzerine şahit tuttu. (Allahu Teala 
şöyle buyurdu): “Ben, sizin Rabbiniz değil miyim?” Dediler ki: “Evet, (Sen, 
bizim Rabbimizsin), biz şahit olduk.”  
 

Und am jüngsten Tag* hat dein Herr sie zu Zeugen* über ihre Seelen* 
gemacht als Er die Nachkommenschaft der Söhne Adams von ihren Rücken 
nahm, weil ihr sagen würdet (damit ihr nicht sagen könnt), wir waren gafil* 
(wir sind Gafil*) davon. Allahu Teala* gebot: „Bin Ich nicht euer Herr?“. Sie 
sagten: „Ja (Du bist unser Herr), wir bezeugen es“. 
 
7 / A'RAF - 173  
 
Ew teckulu innema eschrecke abauna min kablu we kunna surrijjeten 
min ba’dichim, e fe tuchlickuna bima fealel mubtilun(mubtilune). 
 
Veya fakat daha önce babalarımız da şirk koştu ve biz onlardan sonraki 
nesiliz. Hal böyle iken batılla amel edenlerin yaptıklarından dolayı mı bizi 
helak edeceksin?” dersiniz diye.  
 

Oder weil ihr sonst sagen würdet: „Unsere Väter jedoch haben Ihm zuvor 
auch Schirk* zur Seite gestellt und wir sind die Generation nach ihnen. Wenn 
die Situation so ist, willst Du uns für die Taten derer vernichten, die nach dem 
Aberglauben handeln?“  
 
7 / A'RAF - 174  
 
We kesalicke nufaßlul ajati we leallechum jerdschi’un(jerdschi’une). 
 
Ve işte böyle ayetlerimizi ayrı ayrı açıklıyoruz ki; böylece onlar, (Allah'a) 
dönsünler diye.  
 

Und so erklären Wir unsere Verse einzeln, damit sie (zu Allah) umkehren.  
 
7 / A'RAF - 175  
 
Wetlu alejchim nebeellesi atejnachu ajatina fenßelecha mincha fe 
etbeachusch schejtanu fe kane minel gawin(gawine). 
 
Onlara, ayetlerimizi verdiğimiz kimsenin haberini oku (anlat). Sonra o, ondan 
(ayetlerden) ayrıldı, artık şeytan onu kendisine tabi kıldı. Ve böylece o zarar 
görenlerden (azgınlardan) oldu.  
 



Lies (erzähle) ihnen die Geschichte dessen vor, dem Wir Unsere Verse 
gaben. Dann trennte er sich davon (von den Versen), Satan hat ihn sich nun 
zu sich tabi* werden lassen. So wurde er von denen, die Schaden erlitten 
haben (von den Maßlosen).   
 
7 / A'RAF - 176  
 
We lew schi’na le refa’nachu bicha we lackinnechu achlede ilel ard 
wettebea hewach(hewachu), fe meßeluchu ke meßelil kelb(kelbi), in 
tachmil alejchi jelcheß ew tetruckchu jelcheß, salicke meßelul 
kawmillesine kesebu bi ajatina, fackßußil kaßaßa leallechum 
jetefeckkerun(jetefeckkerune). 
 
Ve şayet dileseydik onu, onunla (ayetlerimizle) elbette yükseltirdik. Ve fakat o 
dünyaya meyletti ve hevasına (nefsinin afetlerine) tabi oldu. Artık onun hali, 
köpeğin hali gibidir ki; onunla ilgilensen de solur, onu terketsen de (kendi 
haline bıraksan da) solur. Ayetlerimizi yalanlayan kavmin hali işte böyledir. 
Artık bu kısası anlat, böylece onlar tefekkür ederler.  
 

Und hätten Wir es gewollt, Wir hätten ihn selbstverständlich damit (mit 
Unseren Versen) erhöhen können. Doch er neigte sich der Welt zu und 
wurde seinen Gelüsten (den Lastern seiner Seele*) tabi*. Seine Situation ist 
wie die Situation des Hundes; er hechelt, wenn du dich um ihn kümmerst, er 
hechelt, wenn du ihn verlässt (ihn sich selbst überlässt). So ist die Situation 
des Volkes, das Unsere Verse leugnet. Erzähle nun diese Geschichte, damit 
sie nachdenken.  
 
7 / A'RAF - 177  
 
Sae meßelennil kawmullesine kesebu bi ajatina we enfußechum kanu 
jaslimun(jaslimune). 
 
Ayetlerimizi yalanlayan kavmin hali ne kötü. Ve (onlar) nefslerine zulmetmiş 
oldular.  
 

Schlimm ist die Lage des Volkes, das Unsere Verse leugnet. Und (sie) haben 
ihre Seelen* dem Sulüm* ausgesetzt.  
 
7 / A'RAF - 178  
 
Men jechdillachu fechuwel muchtedi we men judlil fe ulaicke humul 
haßirun(haßirune).  
 
Allah kimi hidayete erdirirse (kendisine ulaştırırsa), artık o hidayete ermiştir. 
Ve kim dalalette bırakılırsa, işte onlar, onlar artık hüsrana uğrayanlardır 



(nefslerini hüsrana düşürenlerdir).  
 

Wen Allah zum Hidayet* führt (zu sich führt), der hat nun das Hidayet* 
erreicht. Und wen Er auf dem Irrweg* lässt, diese sind es, die nun in den 
Verlust geraten (ihre Seelen* in den Verlust stürzen).  
 
7 / A'RAF - 179  
 
We leckad sere’na li dschechenneme keßiren minel dschinni wel inßi 
lechum kulubun la jefckachune bicha we lechum a’junun la jubßrune 
bicha we lechum asanun la jeßmeune bicha, ulaicke kel en’ami bel hum 
edallu, ulaicke humul gafilun(gafilune). 
 
Ve andolsun ki; cehennemi, insanların ve cinlerin çoğuna hazırladık (yarattık). 
Onların kalpleri vardır, onunla fıkıh (idrak) etmezler. Onların gözleri vardır, 
onunla görmezler. Onların kulakları vardır, onunla işitmezler. Onlar hayvanlar 
gibidir. Hatta daha çok dalalettedirler. İşte onlar, onlar gafillerdir.  
 

Und Wir schwören, dass Wir die Hölle für die meisten der Menschen und 
Dämonen vorbereitet (erschaffen) haben. Sie haben Herzen, mit denen 
sie nicht Fkch* machen (erkennen). Sie haben Augen, mit denen sie nicht 
sehen. Sie haben Ohren mit denen sie nicht vernehmen. Sie sind wie Tiere. 
Nein sie sind tiefer auf dem Irrweg*. Eben sie sind diejenigen, die gafil* sind. 
 
7 / A'RAF - 180  
 
We lillachil eßmaul hußna fed’uchu bicha we serullesine julchdune fi 
eßmaich(eßmaichi), se judschsewne ma kanu ja’melun(ja’melune). 
 
En güzel isimler Allah'ındır, artık O'na onunla (esmaları ile) dua ediniz! 
Allah'ın isimlerini (manasını) saptıranları terket! Yapmış oldukları şeyden 
dolayı yakında cezalandırılacaklar.  
 

Die schönsten Namen gehören Allah; so betet Ihn damit an (mit Seinen 
Esma*)! Und verlasse jene, die Allah's Namen (Bedeutungen) umleiten! Bald 
werden sie wegen ihrer Tat bestraft werden.  
 
7 / A'RAF - 181  
 
We mimmen halackna ummetun jechdune bil hackk we bichi 
ja’dilun(ja’dilune). 
 
Ve yarattıklarımızdan bir ümmet vardır ki, Hakk'a (Allah'a) ulaştırırlar ve 
onunla adaletle hükmederler.  
 
Und unter Unseren Geschöpfen gibt es eie Ummah*, die zum Hakk* (zu 



Allah) führt und damit mit Gerechtigkeit gebietet.  
 
7 / A'RAF - 182  
 
Wellesine kesebu bi ajatina se neßtedridschuchum min hajßu la 
ja’lemun(ja’lemune).  
 
Ayetlerimizi yalanlayanları, onların derecelerini, bilemeyecekleri bir yerden 
yavaş yavaş azaltacağız (böylece yavaş yavaş helake yaklaştıracağız).  
 

Diejenigen, die Unsere Verse leugnen, ihre Ränge werden Wir Schritt für 
Schritt von einer Stelle mindern (sie so Schritt für Schritt der Vernichtung 
nähern), die sie nicht kennen. 
  
7 / A'RAF - 183  
 
We umli lechum, inne kejdi metin(metinun) 
 
Ve onlara mühlet veririm, benim tuzağım (hilem) metindir (çetindir, katlanması 
zordur).  
 
Und Ich werde ihnen eine Frist geben, meine Falle (meine List) ist metin* 
(heftig, schwer zu ertragen).   
 
7 / A'RAF - 184  
 
E we lem jetefeckkeru ma bi sachbichim min dschinneh(dschinnetin), in 
huwe illa nesirun mubin(mubinun). 
 
Ve onların sahibinde cinnetten (delilikten) yana bir şey olmadığını tefekkür 
etmezler mi? O ancak apaçık bir nezirdir.  
 
Haben sie denn nicht bedacht, dass ihr Besitzer nicht besessen (verrückt) 
ist? Er ist offenkundig nur ein Nesir*.  
 
7 / A'RAF - 185  
 
E we lem jansuru fi meleckutiß semawati wel ard we ma halackallachu 
min schej’in we en aßa en jeckune kadckterebe edscheluchum, fe bi ejji 
hadißin ba’dechu ju’minun(ju’minune).  
 
Onlar yerlerin, göklerin hükümranlığına (sünnetullaha, idaresine) ve Allah'ın 
yarattığı şeylere ve ecellerinin yaklaşmış olması ihtimaline bakmıyorlar mı? 
Ondan sonra artık hangi söze inanırlar (mü'min olurlar).  
 



Sehen sie denn nicht die Souveränität der Erden, der Himmel (Sünetullah*, 
Seine Verwaltung) und die Dinge, die Allah erschuf und die Möglichkeit, dass 
ihre Fristen näher gerückt sein könnten? Welchem Wort wollen sie danach 
noch glauben (mümin* werden).  
 
7 / A'RAF - 186  
 
Men judlilillachu fe la hadije lech(lechu), we jeseruchum fi tugjanichim 
ja’mechun(ja’mechune). 
 
Allah kimi dalalette bırakırsa, artık onun için bir hidayetçi (hidayete erdiren) 
yoktur. Ve onları azgınlıkları (isyanları) içinde şaşkın (bir halde) terkeder 
(bırakır).  
 

Wen Allah auf dem Irrweg* lässt, für den wird es keinen geben, der ihn zum 
Hidayet* führt (der ihn zum Hidayet* bekehren wird). Und Er verlässt (lässt) 
sie (in einem verblüfften Zustand) in ihrem Überschwang (Meuterei). 
 
7 / A'RAF - 187  
 
Jeß’elunecke aniß sa’ati ejjane murßacha, kul innema ilmucha inde 
rabbi, la judschellicha li wackticha illa huw(huwe), seckulet fiß semawati 
wel ard(ard), la te’tickum illa bagtete(bagteten), jeß’elunecke ke ennecke 
hafijjun ancha, kul innema ilmucha indallachi we lackinne eckßeren naßi 
la ja’lemun(ja’lemune).  
 
Sana saati (kıyamet) ne zaman olacağını (karar kılındığını) soruyorlar. De ki: 
“Onun ilmi ancak Rabbimin katındadır. Onun vaktini O'ndan başkası 
açıklayamaz. Yerlere ve göklere ağır geldi, o size ansızın gelir (ansızın 
olmaktan başka bir şekilde gelmez). Sen sanki ondan haberdarmışsın gibi 
soruyorlar. “Onun ilmi yalnızca Allah'ın katındadır.” de. Ve lakin insanların 
çoğu bilmezler.  
 

Sie fragen dich wann die Stunde (des jüngsten Tages*) sein wird (bestimmt 
wurde). Sprich: „Das Wissen darüber ist nur bei meinem Herrn. Kein anderer 
außer Ihm kann ihre Zeit bekannt geben. Sie erschien den Himmeln und der 
Erde schwer, sie wird plötzlich zu euch kommen (sie kann auf keine andere 
Art und Weise kommen außer plötzlich zu kommen). Sie befragen dich, als 
wüsstest du etwas darüber. Sprich: „Das Wissen darüber ist nur bei Allah.“ 
Aber die meisten Menschen jedoch wissen es nicht. 
 
7 / A'RAF - 188  
 
Kul la emlicku li nefßi nef’an we la darran illa 
maschaallach(maschaallachu), we lew kuntu a’lemul gajbe leßteckßertu 



minel hajri we ma meßenijeß suu in ene illa nesirun we beschirun li 
kawmin ju’minun(ju’minune).  
 
De ki: “Allah'ın dilemesi hariç, ben kendime fayda veya zarar verecek güce 
malik değilim. Eğer ben gaybı bilseydim, hayrı mutlaka çoğaltırdım, bana bir 
kötülük dokunmazdı. Ben ancak mü'min olan kavim için bir nezir (uyaran) ve 
müjdeleyiciyim.  
 
Sprich: „Ich habe nicht die Macht über die Kraft, mir selbst zu nutzen oder zu 
schaden, es sei denn Allah will es. Und hätte ich das Gayb* gekannt,  mit 
Sicherheit hätte ich das Hayr* unbedingt gemehrt, nichts Schlechtes hätte 
mich berühren können. Ich bin lediglich nur ein Nesir* (Warner) und ein 
Bringer froher Botschaft für ein mümin* Volk.“ 
 
7 / A'RAF - 189  
 
Huwellesi halackackum min nefßin wachdetin we dscheale mincha 
sewdschecha li jeßckune ilejcha, fe lemma tegaschacha hamelet hamlen 
hafifen fe merret bichi, fe lemma eßckalet deawallache rabbechuma lein 
atejtena salichan le neckunenne minesch schackirin(schackirine). 
 
Sizi bir nefsten yaratan ve onunla sükun bulmanız için, ondan onun eşini 
yaratan O'dur. Böylece, onu (sarılıp) örtünce, hafif bir yük yüklendi (hamile 
kaldı). Artık onunla dolaştı. Ağırlaştığı zaman ikisinin Rabbi Allah'a (ikisi) dua 
ettiler: “Eğer bize bir salih (evlat) verirsen mutlaka şükredenlerden oluruz.”  
 

Er ist es, Der euch aus einer einzigen Seele* erschuf und Er ist es, Der von 
ihm seinen Partner erschuf, damit ihr dadurch Ruhe findet. Dadurch, als er 
sie (umarmend) bedeckte, hat sie eine leichte Last aufgeladen (sie wurde 
schwanger). Sie wandelte nun mit ihm. Als sie schwer wurde beteten sie 
(beide) zu ihrem Herrn Allah: „Wenn Du uns ein salich* (Kind) gibst, werden 
wir unbedingt von denen sein, die Schükür* machen“. 
 
7 / A'RAF - 190  
 
Fe lemma atachuma salichan dscheala lechu schurackae fima 
atachuma, fe tealallachu amma juschrickun(juschrickune). 
 
O ikisine salih bir (evlat) verdiğimiz zaman o ikisine (insanlardan bir çifte) 
verdiği şeylerle (hakkında) ona ortaklar kıldılar. Oysa Allahu Teala onların şirk 
koştuklarından yücedir (Ali'dir).  
 

Als Wir ihnen ein salich* (Kind) gaben, machten sie ihn zu seinem Teilhaber 
durch die Dinge (betreffend), die er den beiden (ein Paar von den Menschen) 
gab. Allahu Teala* jedoch ist erhabener (er ist Ali*) als die Dinge, die sie Ihm 



als Schirk* zur Seite stellen.  
 
7 / A'RAF - 191  
 
E juschrickune ma la jachlucku schej’en we hum 
juchleckun(juchleckune).  
 
Onlar kendileri yaratılıyorken, bir şey yaratamayan şeyleri şirk mi koşuyorlar?  
 
Setzen sie Allah Dinge als Schirk* zur Seite, die nichts erschaffen können, wo 
sie doch selbst erschaffen wurden? 
 
7 / A'RAF - 192  
 
We la jeßtetiune lechum naßran we la enfußechum janßurun(janßurune). 
 
Ve onlara bir yardıma güç yetiremezler. Ve onlar kendilerine (de) yardım 
edemezler.  
 

Und sie vermögen ihnen nicht zu helfen. Und sie können sich (auch) selbst 
nicht helfen.  
 
7 / A'RAF - 193  
 
We in ted’uchum ilel huda la jettebiuckum, sewaun alejckum e 
deawtumuchum em entum samitun(samitune). 
 
Ve eğer onları hidayete (Allah'a ulaşmaya) çağırırsanız size tabi olmazlar. 
Onları davet mi ettiniz yoksa siz sessiz mi kaldınız? Sizin için birdir (sizin 
durumunuz aynıdır, farketmez).  
 

Und wenn ihr sie zum Hidayet* (Allah zu erreichen) ruft, dann werden sie 
euch nicht tabi*. Habt ihr sie eingeladen oder seid ihr leise geblieben? Für 
euch ist es gleich (eure Situation ist dieselbe, es macht keinen Unterschied). 
 
7 / A'RAF - 194  
 
İnnellesine ted’une min dunillachi badun emßaluckum fed’uchum 
feljeßtedschibu leckum in kuntum sadckin(sadckine). 
 
Muhakkak ki; Allah'tan başka dua ettikleriniz sizler gibi kullardır. Öyleyse 
onları çağırın. Eğer doğru sözlü iseniz böylece size (sizin duanıza) icabet 
etsinler (duanızı yerine getirsinler).  
 
Wahrlich, die ihr anbetet außer Allah sind Diener* wie ihr. So ruft sie herbei. 



Sie sollen euch (eurem Gebet) Folge leisten, wenn ihr solche seid, die die 
Wahrheit sagen (sie sollen euer Gebet erfüllen).  
 
7 / A'RAF - 195  
 
E lechum erdschulun jemschune bicha, em lechum ejdin jabtschune 
bicha, em lechum a’junun jubßrune bicha, em lechum asanun jeßmeune 
bicha, kulid’u schureckaeckum summe kiduni fe la tunsrun(tunsrune).  
 
Onların, onlarla yürüdükleri ayakları mı var? Veya onlarla tuttukları elleri mi 
var? Veya onlarla gördükleri gözleri mi var? Veya onlarla işittikleri kulakları mı 
var? Söyle (onlara) ortaklarını çağırsınlar, sonra bana tuzak kursunlar. 
Böylece göz açtırmayın (fırsat vermeyin).  
 
Haben sie Füße auf denen sie gehen? Oder haben sie Hände mit denen sie 
halten? Oder haben sie Augen mit denen sie sehen? Oder haben sie Ohren 
mit denen sie hören? Sag (ihnen), dass sie ihre Teilhaber rufen sollen, sie 
sollen Mir dann eine Falle stellen. Gebt Mir auf diese Weise keine Möglichkeit 
(Gelegenheit). 
 
7 / A'RAF - 196  
 
İnne welijjijallachullesi nesselel kitabe we huwe jetewelleß 
salichin(salichine).  
 
Muhakkak ki; Kitab'ı (Kur'an-ı Kerim'i) indiren Allah benim dostumdur. Ve O, 
salihlere velilik yapar (dosttur).  
 

Wahrlich, Allah, der das Buch (den Kur'an Kerim*) herabsandte ist mein 
Freund. Und Er ist ein Weli* für die Salich*. 
 
7 / A'RAF - 197  
 
Wellesine ted’une min dunichi la jeßtetiune naßrackum we la 
enfußechum jenßurun(jenßurune).  
 
O'ndan başka dua ettiğiniz şeyler (çağırdıklarınız) size yardım etmeye 
muktedir değillerdir (güç yetiremezler) ve kendilerine de yardım edemezler. 
 
Die Dinge, die ihr anbetet (ruft) statt Ihn anzubeten, sie können euch nicht 
helfen (haben nicht die Kraft dazu), noch können sie sich selber helfen.  
 
7 / A'RAF - 198  
 
We in ted’uchum ilel huda la jeßme’u, we terachum jensurune ilejcke we 



hum la jubßrun(jubßrune).  
 
Ve onları eğer hidayete (Allah'a ulaşmaya) çağırırsanız işitmezler. Ve onları 
sana bakar görürsün ve onlar görmezler.  
 
Und wenn ihr sie zum Hidayet* ruft (zur Erreichung Allah's), hören sie nicht 
zu. Und sie schauen dich an, aber sie sehen nicht.  
 
7 / A'RAF - 199  
 
Husil afwe we’mur bil urfi we a’rd anil dschachilin(dschachiline). 
 
Affı ahzet (affı kendine usül edin) ve irfanla emret ve cahillerden yüz çevir.  
 
Übe Nachsicht (mache dir die Vergebung für dich zur Gewohnheit) und 
befehle mit Irfan* und wende dich ab von den Unwissenden.  
 
7 / A'RAF - 200  
 
We imma jensegannecke minesch schejtani nesgun feßteis 
billach(billachi), innechu semiun alim(alimun). 
 
Ve fakat şeytandan sana bir dürtü gelirse, hemen Allah'a sığın. Muhakkak ki 
O; işitendir, bilendir.  
 
Und wenn dich Satan anstachelt, suche sofort Schutz bei Allah. Wahrlich, Er 
ist der Hörende, der Wissende. 
 
7 / A'RAF - 201  
 
İnnellesinetteckaw isa meßechum taifun minesch schejtani teseckkeru 
fe isachum mubßrun(mubßrune). 
 
Muhakkak ki; takva sahibi kimseler şeytandan onlara gözü bürüyen bir 
vesvese dokunduğu zaman (Allah'ı) tezekkür ederler (Allah'la tezekkür 
ederler). İşte o zaman onlar, basar edenlerdir (kalp gözlerinin basar hassası 
ile görürler: Casiye-23).  
 
Wahrlich, diejenigen, die Besitzer des Takwa's* sind unterreden* (Allah) 
(unterreden* mit Allah), wenn sie eine Einflüsterung von Satan berührt, die 
sie täuscht. Das sind dann jene, die Basar* machen (Sehen mit dem Basar* 
Sinn ihrer Herzaugen: Dschasiye-23). 
 
7 / A'RAF - 202  
 



We ichwanuchum jemuddunechum fil gajji summe la 
juckßirun(juckßirune). 
 
Ve onların (şeytanların) kardeşleri onları cehenneme sürüklerler. Sonra 
(bundan) vazgeçmezler.  
 
Und die Brüder (der Teufel) schleifen sie in die Hölle. Und lassen dann 
(davon) nicht ab.  
 
7 / A'RAF - 203  
 
We isa lem te’tichim biajetin kalu lew ledschtebejtecha, kul innema 
ettebiu ma jucha ilejje min rabbi hasa beßairu min rabbickum we huden 
we rachmetun li kawmin ju’minun (ju’minune). 
 
Ve onlara bir ayet getirmediğin zaman “Onu derleyip toplasaydın (bir ayet 
düzseydin) olmaz mıydı?” dediler. De ki: “Rabbimden bana ne vahyolunursa 
ben ancak ona tabi olurum.” Bu, Rabbinizden basiretler (kalp gözlerinizin 
görmesini sağlayacak olan yardımlar)dır. Ve hidayete erdiren (Allah'a 
ulaştıran)dır. Ve mü'min olan (kalbine iman yazılan) bir kavim için rahmettir.  
 

Und als du ihnen keinen Vers gebracht hast, sagten sie: „Wäre es nicht gut 
gewesen, wenn du ihn zusammengestellt hättest (einen Vers erfunden 
hättest)?“ Sag: „Ich werde nur dem tabi*, was mir von meinem Herrn 
offenbart* wurde.“ Das sind Baßiret* (Hilfen, die dafür sorgen, dass eure 
Herzaugen sehen können) von deinem Herrn. Und die zum Hidayet* führen 
(zu Allah führen). Und es ist ein Rachmet* für ein Mümin* Volk (in dessen 
Herz der Iman* geschrieben wurde). 
 
7 / A'RAF - 204  
 
We isa kuriel kur’anu feßtemiu lechu we enßtu lealleckum 
turchamun(turchamune). 
  
Kur'an okunduğu zaman artık onu dinleyin! Ve susun ki; böylece rahmete 
kavuşturulursunuz.  
 

Wenn der Koran vorgelesen wird, so hört ihm nun zu! Und schweigt, damit ihr 
dadurch das Rachmet* erreicht.  
 
7 / A'RAF - 205  
 
Wesckur rabbecke fi nefßicke tedarruan we hifeten we dunel dschechri 
minel kawli bil guduwwi wel aßali we la teckun minel gafilin(gafiline).  
 



Ve sabah ve akşam vakitlerinde Rabbini kendi kendine, korkarak ve 
yalvararak, sözün sesli olmayanı ile zikret. Ve gafillerden olma.  
 

Und dhikr* deinen Herrn in den Morgen- und Abendzeiten für dich alleine, 
dich fürchtend und anflehend, mit dem Wort, das nicht laut ist. Und werde 
nicht von den Gafil*. 
 
7 / A'RAF - 206  
 
İnnellesine inde rabbicke la jeßteckbirune an ibadetichi we 
jußebbichunechu we lechu jeßdschudun(jeßdschudune). (SEDSCHDE 
VERS) 
 
Muhakkak ki Allah'ın katında olanlar (huzur namazı kılanlar), O'na ibadet 
etmekten kibirlenmezler. Ve O'nu tesbih ederler. Ve O'na secde ederler.   
 
Wahrlich, diejenigen, die bei Allah sind (die das rituelle Husur* Gebet beten), 
werden nicht hochmütig Ihn anzubeten. Und sie tespichen* Ihn. Und sie 
machen Sedschde* vor Ihm. 


